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D E 

GESCHAAKTE 

C I N T H I 

K L U C H T S P E L} 

Getrokken uit de 
VERWAANDE KRYGSMAN 

Van 

P L A U T U S. 

^mf. by Stob(tH4T 




t'A M S T E R D A M, 

By d'Erg: van J. Lefcailje , op den MiddeldïUn ^ 
naaft dc Vifchmarkt, 1688» 
Met Ptivil«sl€« 
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Aan den 
H £ E R 

KOENRAAD GEELVINK- 

Erdiendc SofilUr , met jammerende 
vaerlèn 
Gefchoeid op hooge henen 
En dav'rendc van toon , 
Van 't wy7.e Athenen , ccn ecwvd(i 
lauwerkroon. 

Men heeft aan PUutus mcé dien eerkrans opgedraa- 
gen ; 

En i?ofM<r ichiep behaagen 
_ In ncderigen trant, 
En bood den dichter , in zyn boertery , den hand. 

"^'^^"^TJhT ' ^''^^'^"^ °P ^^^^"^^^ 

Laat blyde ftoffcn fpeclcn 

Den Sarfinaat ontleend , 

En (Irecld , met kluchtigheid , haar floovende 
meent. «-uud-c 

Zy doet jmphitryoos cn 5o/z44f vérfchynen, 
tn dubbelde Quirynen, 
En Warnar met de pot , 
En leerd den burger als ty met gcbrèeken fpof . 

''^'Uee^cn''"'''' ' ^'"^ f^^^/^W. , ' dien ook 
Van P/autuf is gcgecven , 
^ Het fchouwtoonecl betreen , 
t volk vermaaken met zyn opgeblaazen réén 



* ^ Doc/i 
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Dochccr ny gaat, i/ioia, wllhemccnfchutsheer 
(trekken , 

Wil hem. Heer KOENRAAD dekken 
MetGEELVlNKS ivapcnfchild , 
Dat Anjieh l^apitool tot aandeflerrentild : 

D« blinde Onwectenheid ial anders hem verdel- 
gen. 

Omhein hem met uw telgen^ 
O GEELVINKS cedle flaml 
Van wien geen klaagend hert ooit afgeweeien 
quam. 

Staat u mifïchicn de trots van dezen Kry^mm te- 

Ei , laat u dan bcwecgen 
Van de Overzcttcr , Heer > 
Die zich ootmoedig werpt aan uwe voeten neer. 

Gun hem, die frol ontzag voor 's vader sbundcl- 
oylen) 

Hier tot de Zoon komt ylen , 
Gehoor , en zyn gcbeén , 
En wees zyn kluchtig ipel een andere Mecccn. 

Zo mag uw grootc Naam aan 's vvaerclds hoeken 
klinken , 
Daar men de zon ziet zinken , 
En daar hy weder ryft , 

En'trookendeaardrykhem, haar heiland , eer 
bewyft. 

Amfteldam , den 
lóNevcmbcr, 1688. 

L U D O LPH SmI t> S, 

Gronin^cnl'S, M D. 



Copye n)an de Privilegie. 



DE Staten van Holland cndc WcftvficPand doen tc weeten. AIzO 
Ons Vertoond is by de tegenwoordige Regenten van de Schouu-- 
burg tot Amfterdam , Dar ïy Supplia.itcn zcdert eenigc Jaaren 
herwaarts met hunne goede vrinden hadden gemaakt en ten Toonecle 
gevoert verfche.den Werken , zo van Trcurlpeelea , Blyfpeclen als 
Klu^jcn, welke zy lieden nu gecrne met den druk gemeen wilden ma- 
ken : doch p;cmerkt u'at deze Werken door het nadrukken van anderen , 
veel van hun lulfter» zo in Taal als Spelkonft atouden komen te verlie- 
xea , en alzo zy Supplianten hen berooft zouden zien van hun byzon- 
dcreoo^wit omdc Ncderduitfche Taal en de Digttonft voort te zetten 9 
zo vonden zy hen genoodzaakt , om daar innc tc voorzien , ende hon 
tekccren tot Ons, onderdanig verzoekende, dat Wy ommc redenen 
▼oorfz. de Supplianten geliefden te verleenen Ol<troy ofce Privilegie , 
omme alle hunne Werken reeds gemaakt , ende noch in 't ligt te bren- 
gen , den tyd van vyftien Jaaren alleen te mogen drukken en vcrkoopeii 
of doen drukken en vcrkoopen , met verbod van alle anderen op zee- 
keren hoogepeene daar toe by Ons te ftcUen, ende voorts in commu- 
ni forma. Zo is *t dat Wy de Zake cu 't Verzoek voorfz. ovcrgcujorkt 
heljbende, ende genegen wezendc ter bede van de Supplianten , 
Onze regie wetcnfchap, Souverainemagt ende authoriteit dezelve Sup- 
plianten gekonzenreert , gcakkordeert cndegeoktroiecrt hebben, kon- 
zcnxeeren, akkordeeren endeoktroicercn misdezcn , dat zy ged uu ren- 
de den tyd van vyftien f erft nchter een volgende Jaaren devoorlz. Wer- 
ken die reeds gt drukt zyn, endedie van tyd tot lyd door haar gemaakt 
ende in 't ligt gebragt zullen u'crden , binnen den voorfz. Onz-cn Lan- 
de alleen zullen mogen drukken , doen drukken, uirgcvert en terkoo- 
pen. Verbiedende daarom allen ende eenen ygelykcn dezelve Werken 
naar tc drukken , ofce elders naargedrukt binnen den zelve Onzen Lan- 
de te brengen, uit te geven ofte te verkoopen, opdeverbeu^te vnn alle 
de naargedrukte, ingebragie ofte verkogre Exemplaaren^ ende een 
boete van drie honderd guldens daar en boven tc verbeuren , teapplicc- 
len een darde part voorden Officier die de kalnoge doen zal, een darde 
part voor den Armen der Pfaatzc daar her kazus voorval en zal » ende 
het reftcerende darde par: voor den Suppranrcn. Alles in dien vcrflan- 
4de, datwyde Supplianten mcc dezen Onzen Oktroije alleen willendö 
gratificeren tot verhoedinge van haare fchaadc door het nadrukken van 
de voorfz. Werken , daar door in geenigc dcelen verftaan , den inhoa- 
de van dien teaurhorizecren ofte re advoueeren , ende veel min de zel- 
ve onder Onze protektic ende befcherminge , eenig meerder kredit , aan* 
zien oft reputatie te geven , nemaar de Supplianten in kas daar inyets 
onbchoorlyk zoude mogen influecren , alle het zeUe tot hiren lafte zul- 
len gehouden wezen te verantwoorden; tot dien einde wel exprcirtl^V 
begeercndc, datby aldicn zy dezen Onzen Oktroije vooi dezelve Wei 
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ken zullen wUIcn(lc!I«n daarvan gccnc geabbrcviccrdc ófccgekontra^ 
hccrdemcntic zullen mógen maakcn , ncmaar gehouden zullen wcezca 
hetzelve Okcroy in 't geheel cnde zonder eenije Oni'llie daar voocte 
drukken ofce tc doen drukken , cnde dac zv gehouden zullen zyn een 
exemplaar van alle de voocfz. Werken , g;eDOAden code wel lekondi* 
lioncert to brengen in de Bibliotheecq van Onze U iverzi cit tót Lei- 
den , ende daarvan behoorlyk te doen blyken N^^-^ n ,>r^ . van het 
effckt van dien rc verliezen. Ende teneinde de Sup Onzen 
fconzcnt en Oktroije mogen genieten als naar behooreti : Laden wy allea 
tnde eencn ygelyken d c 't aangaan mag , dat zy de Supplianten van den 
inhoude van dezen doen , laaten ca gedogen, ruftclyk en voUcoraent- 
lyk genieten, en cederende alle beletten ter kontrarie. Gedaan ia den 
Haag<^ onder Onzen grooten Zcgcle hier aan doen hangen den xix Sep- 
tember in 't Jaar onzes Heeren cn Zaligmakers duizcnt zes honderd vier 
in tachtig. 

G. F A G E L. 

Ter Ordonnantie van de Staaten 

SIMON van BEAUMONt. 

t>e tegenwoordige ï{fifnten wzn dc SchokwfjHygf hebben het recht der 
bovenftaande Privilegie, voor^^ G(fih4§\ti CimhU^ vergund aaridc 
Erfgenaaroen van jF, /jsc^ulje. 



In Amflcldam den mjiaivtin i 



INHOUD. 

Zk ten vtrivAMdt Gtk > döor Kapitakoos 
vonden ^ 

S^t Zakkaninoos z,org, bedroogen en 
hejpot , 

H O R a T I ö verheugd met z>jn gehkk'g > 

fn ClNTHiA gefiha^kt > menw nan hem 
verb%. ien. 



BE DRYVERS. 



Don Alcipes Polim acheropl ac i- 
DES, Hiddervandc :^even siwaarden , legende 
linnen Mcjfinain!^uarni:(^»en. 

Zakkanino, :(yn kamerling. 

H O R A T I O , een Ndpolitaan, 

K A P I T A N O , lyf knecht ; doch , in hei fiel , 

in dicnft van den Ridder. 
C 1 N ï H I A , een Napulitaanfche jujfroufv, 
L A U R A , ^anrfler in de Opera, 
R O S Ê T T A i haartnefd. 
l)oKTOOR, een wel^^eftelde Meffinee:. 
Pinabel, :{yn dienaar. 



FuRio, J 

'Twee Ma^oQHcny ^wjgcnde. 

Het Toon EEL is binnen McfTma» 




Pag.' 



D L 

GESCHAAKTE 



C I N T 




1 A. 



K L U C H T S P " L. 



EERSTE 



D R Y F. 



E ER S T V Tb' O N E i 

A I, c 1 1) I. , ,// ; c'.',, oe/iig birfij^ak gewaftc ui , iv a- 
P 1 T A.N Q j„ B p M B p R I O., een Ipebn op zyn 
hand\-Y u R i o; met het blazoen aetn zyn errn 
^^o'ven zilvere zmaarden in een rood veld. 

A L '.. i i. ó. 

^ n dienaars! draagt zorge , dat voortaan 
. . *\l><^y( ^y" wapens blanker zyn ; 

f ' r^^\M W n<=>oit mcêr te velde trekken , als hj 

"^IfeV^ ^ zonnelchyn, 

0:n, zonder bloed te vergieten, my a . . .uid 
aan te randen , 
J- n , met de fcraalen van dit harnyj^,, tot poejer te vérbran- 
dcri : 

Want my dun v/c\ eens tydisdatikmyndcg«a 

En zyn vreeAêfyk^ fneê bcwaai-, 

Gyzuk, gy zult rullen ; ja ten minften ccnige dagen j 
Mifpada.' treurniet: laat^iku eens tot cicraaddrage;i. 
l»eroemde' waard te /,yn bezet mctgcfteentcn,en verguld' 
Uie *t njccfleiideci der kerkhoven vm de wacreld vei- 
.vuld 

A Die 
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2 D V 

Die de barbiers verry kt , uoor wica uc lai iia^UiuaKcrs wel 
vaaren, ^ (ren/ 

Terwyl gy kaskctteo doorfnyd , als of mcloentjcs waa- 
Kapitano , wat zegt gy 'er af ? 

K. A P I T A NO. 

Niemendal: een hard manopccii wccke kaas: 
„ Doch , Iaat ik hem de kap vullen, en maakcn wat geraas. 
Sterke / gelukkige ' zie / geenzins kan ik bcgrypen , 
Waarom )e noch begeerd , dat zy uw harnas glad zullen 
flypen. 

Weg met y zer en ftaal : ga , gcly k Hercules , uw naamge- 
noot » 

Naakt, cn ongewapend. 

A L Cl D E s. 
Hoe? naakt, Kapitano? 

K A P I T A N O. 

Ja: met de billen bloot j 
Slechts met een knods in de vuift, en een leeuwenhuid om 
)e lenden. 

A L C 1 B E s. 

Braaf / ik zal u by de bontwerker , om een leeuwenhuid , 
zenden. 

K A P 1 T A K O. 

O grootc krygsheld / als hy een dcge« hoofd kraflfen , 
zo ftaat hy zo mak als een lam. 
1 ' de Cid noch leefde j 'k zweer dat hy n iet by u te pas- 
fc quam. 

A L C I D E S. 

Pe Cid de Cid / die flechts de Moorcn , een hand vol 

volk, heeft verwonnen , 
Zoudgydiewel bymy, by AlcidesPolimachcroplacides 

vergel y ken konnen ? 
Die nooit uit Spanjen ging (maar Kapitano, hoe heb ik 

het met u) 

Daar ik my heb vertoond in Java , en Peru. 

Kapitano haald ten zeer lange 
rolle papiers uit z.yn zak. 
Daar ik getrokken ben tot aan de fnceuwbergen , in hc<: 
Noorden , 

Alwaar men immers van Rodrigo niemendal hoorden. 
Ik ben een toorcn hier , in Sicilien i in Italicn een pilaar i 

Een 
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1 V T i A, 3 

Een K.nicci in . -^^itj^ii , cn ecu luuur om den Tartaar i 
Ik ben een fteenrors in Podolien ■> 

Een vliegend leider in Natoliën. • 

IC / P 1 T A N O. 

„ Hy heeFc zo veel met de hoofdftedcn te doen, dat hy de 
doi pcn vergeet. 

A L c 1 D E s. 
Hou Kapitano .' wat leesje daar ? 

K A P 1 T . 

Ik vind hier, m het journaal van uw 
daden, wydcn breed. 
Het duèl befchrcven, waar in je de reus PLiltifagonidc:; 
hebt overwonnen. 

A L C 1 D ES. 

Dat is met, Kapitano. 

K A P 1 T A \ O. 

'K beken het. „ ó Cinthia / wat vvoru oin 
uw vcrJoflicgal verzonnen 

„ Wat moet ik al 

A L C I D E S. 

Heb je daar de bataill* tegens de guarde van 
Sultan Ara urath ? 
Kapitano. 
Ja toch, mynHecr; „ Jiy vlood noch onlangs voor een 
doode kat. 

A L C 1 D E s 

Daar lecsjc licht van 'tgcen ik uitvu. ..... rar , 

Brie ipaamchemylen van Malahjr ^ 

, , . , K A 1' 1 T ('Ipreekcn , 

» .!* i daar de bon i deb^-I opat: van den rinoceros wüjc 
Op wiens ichubbcncn Ichilden men u die ze ven zwaar- 
den in (Kikken zag breeken. 

. A I ( 1 O E s. 

Daar draag ik mynnaamati Polimachcroplacides. 

Kapitano. 
'T is waar , gy brakt hem de voorfte poot. 
En nad gy uw beft gedaan , gy had hem met een vuiitflag 
gedood : 

Ja was uw voét niet uitgelchooten , 
Qy had het beell, door de ribben, en dwars doorzyn 



darmen liccn geftootcn. 



Al- 
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4 DE GESCHAAKTE 

A L c I n ES. 

Wat noch al ? 

K A P 1 T A N O. 

,, Wel datje builen met oorku^fcns flirit. 

A L C I D E 

Hoe zegje? 

K A P 1 T A N O. 

Dat ik z:ccr verwonderd ben over het geen hier aanget ee- 
kend flaat. 

A L C I D E s. 

Waar is het van ? laat hooren. 

K A P I T A M O. 

Van die tweehonderd achtenvyftig Janitzaaren ; 
Dic<iriehondcrd Algerynen , die vierhonderd vierenze- 
ventig Bulgaaren , 
Die vyf honderd Braliliaancn, die fqshondcrd eenendertig 

gevluchte ftruikrovers uit Japan , 
I M cindelyk die negencntnegentig Kroaten , voor dc 

poort van Aftrakan , 
Op cenen dag» ó Ridder van de zeven zwaarden , van u 
doorrcegen. 

A L Cl D E S. 

Met ^etal der (^ood^n i-- riet \vt rrefrokken ? 



Wel terdecgcn / 
Tweeduizend viclen'cr; doorllooten van dat edel rapier. 
Daar was het inimcrs dat jy nuaktc die bloed-rievier , 
f in^rr lis de Rhvn, breeder als de Nyl , cnlhelderals 
Tygci 



Het heugdmcv.' ' 

K A 1 T A N O. 

In de waereld was nooit ontzaggely kcr kryger: 
Daar byniet lomp nochfcheef j maar welgemaakt van 
lyfen^tv 

O ichoone/ - ^ aangebeedcn van ydrr 

een : 

Binnen Meffina, byzonderlv . n dea^erg^oötftcme- 
v 



Napels, met held Alcides 
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C . .NI T H I A. r 
Noch gi (leren hielden my drie Sinjoraas hy^de mantel 

A L C ! D E S. 

En wat zcidenze ? 

K A P 1 T A N O. 

7.y hadden wel zes dagen op my gepaft 
Zy vroegen , of je niet Alcidcs waard , uit het geflacht der 
helden : 

zei ja; en datje vader tegen Atlas heeft gevochten in 
de Helperifche velden. 
Och , fprak de jongde , dat ik hem eens omg-men mogt ' 

A L c 1 D £ :>\ 
Wcnfchte ze dat , zeker / 

K A P 1 T A K O. 

Ik ben van haar beiden omgekocht. 

A L C 1 D E s. 

Wanrtoe, Kapitano, waar toe toch? 

K A P 1 T A N O . 

Om heden u verby haar wooning te lei jen. 
A L c I D E s. 

Ja; zo plaagtme my ! laat een ander zich met zya ficik- 

te of fchoonheid vleijcn , 
Voorwaar, ikbcnzemoê. 

K A P 1 T A NO. 

„ Hy kitteld hem zelt dat i)y iacht. 
Mynheer; op my komt het aan, dien men hi^rvv^nkt ; 

en daar wacht ; (g^"* 
En ginder roept : men queld my met bidden, en met vraa- 
Ik kan u niet dienen,zo komt iiiy het vrouwvolk plaagen. 

A L C 1 DES. 

geloof het ; doch het word onze tyd ; daar zal wat om- 
gaan dezen dag. 
De Governadoor , die geen buskruid rieken mag , 
Wil eens, rftet my, die geen gcklaater van gelchut kan 
hooren , 

Vanhetantyks geweer fprccken , nu tcccncmaai vcnoo- 
rcn. 

Wy zullen 1 in Sicilien , eens een proef necmen (het 

hangt maar aan 't begin) 
Of we 't ecne konncn afichaffen , cn voeren het ander 

weêrin. 

A 3 T T4^ 
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6 ^ ii A 

r JV E D E T O O .... 1 L. 
Kapitano, nl/een. 

DAar gaat hy, die hemel cn aarde Ycrvuld met fchreeu- ' 
wen , cn kryten : 
Dani och^ wat is het goed dat bafTcnde honden zelden 
byten. 

Myn lieve Ridder van de zeven zwaarden / maar zacht : 

het is heden de dertigftc dag , 
Pat Mefilna my in haar haven landen zag , 
Om de fchoone Cinthia uit haar gevangenis te bevrycn. 
Het is dan tyd om te beginnen myn bedriegcrycn. 
Miflukkenze; verlaat daar om myn man niet : neen 

trouwen; al dutirde 'teen rond jaar ; 
Ik ben met den drommel gefchecpt, 'tisrechtdat ik 

hem overvaar. 

Wifthy Cinthia, met groote beloften , van haar moeder 
af te lokken , 

Terwyl Horatio, myn meeftcr, om zyn zaaken te red- 
den , naar Salerne was getrokken , 

Ikzal haar verlofTen , cn , miffchen noch van daag , mcf 
haar naar Napels gaan. 

Horatio , van my ontbooden , cjuam hier giftcren aan. 

Hyfpreekt haar alle uuren, zy bezoekt hem , koomendc 
door een gat , die dc Doktoer in de gcmeene muur 
liet maakcn , 

Die oBs alles byzet, om, op een aardige manier , dcgc- 
roofde minnareiTc weder te fchaaken. 

Maar de zaak ftaat noch tuflchen hangen cn worgen : in- 
dien ons 't gel uk 

Hei.' het hek is van den dam i beginnenwc flechts een 
mecftcrftuk. 

Dan, wat wil dit gerucht ? 

D A HD E r O O N E E L. 

POKTOOR, PlNABEL,KAriTANO,r^r ' ' ' 

TD O K T OO R. 
K zalje braaf de rug doen fchuircn , 
Zojciact beter oppaii: : ditvcrdraagik van geen bui ren- 

Hier 



C 1 N T H I A. 7 

Hier op het balkon te klimmen / zou ik dat dulden? neen ' 
De cer/le die daar weder opklauterd , brcckjiem vry h^ls 
en been. 

De buiren worden nu myn opzicndcrj ! jawel.' dit zou 
me licht doen raazen ; 

Zy beklimmen myn huis / xy kyken door de glazen • 

Om te wecten wat'er binnen omgaat : wat heb ik van dit 
volk al verdriet / 

Pinabel .' zo )e , behalven Kapitauo , iemand ontrent de- 
ze Wüoningeziet , 

Maak geen woorden } maar fla toe : zy hebben hier naar 
geen papegajen te kyken. 

Pinabel. 

Ik zal, heer j ik zal: komt*er iemand aan deze deur, ik 
zal hem de broek af Ih ykcn. 

D O K T O O R. 

Ginder gaat Rofctta ; ga, vraag haar of Sinjora Laura 
tavond inde Opera zingeli moet. 

V I E B^D E T O O i- L, 

K a p I t a o> D O k f O O r . 

K A P I T A N Ö. 

At hcoftons volk u gedaan, Doktoor, datje dus 
aangaat , tierd en woed. 
'K vraag het te vrycr, nu ;c Pinabel verbied zyn handen 

aan my tcichenden ; 
Want my kan het niet fcheelen, kryg de reft wat op de 

lenden. 

Dok too r. 
Kapitano.' Kapitanol 

K A IM T AND. 

Wat is'cr toch, Doktoor? hoe Haat jc 
v/eezen zo naar ? 
Wat fpliskomt'er nu in 't gaarcn ? 

Doktoor. 

De lucht is hier niet klaar. 

De zamcnkomft is ondekt. 

Kapitano. 
Hetgatindemuir? ei, laat me niet lang 
in t wy fel ftcekcn. 

A 4 Dok- 
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% , b C\\ A A iv 1 1. 

D O K T O O R . 

•Kccii, ijumi : icijiand vsin uw knechten hcei^t flus dit 
balfcn bcklonimcn,en door de vcnfters gckcckcn , 
Icrwyl uw meeftcr Cinthia omhelsde , en zy hem weer. 

K A I' I r A N r) 

Wie ? wie zag Horatiö by Ciiithia ' 

Do k t O O r. 
De een of de rindcr Ichildknaap vnn jou c 
Ik weet zyn naam , noch gedaante niet ^ en hoe kan ik 
het wecten ? 

7/0 ras hy merkte , dat men hem zQg , heeft hy zich van 
boven neer gcrmcetcn. 

K A P I T A K O. 

Wy zyn bed ur ven ! ci ! 

D O K T C> 

Ik riep : kaei ci . wat docjc daar bovcp ? 
dat is niet fraai ! 
En ik hoorde hem, al wegduikende, antwoorden : ik 
zocht onze papegaai ! 

K A P 1 T A KT O. 

C) ^augt medckoortsop hctlyf; maar, waar isCinthia 

gebleven ^ 

Dok t oo r. 

Ik Hetze by een : Horatio zalzc zo ras geen verlof tot weg 
gaan geven. 

K A P I T A N O. 

Niet ?hy mocht dat ik — Doktoor ! eerzc betrapt word , 
cn gevat , 

Ga , ga toch i doe haar uit uw huis gaan , door het ver- 
hooien gat. 

. uLzyzich van het heel gezin, tot onzent, weêraan 
doen fchouwcn- (rouwen. 
Zy moet de malle liefde wat inbinden , of het zal haar 

Do K T GO K. 

Vertoef: ik zeg haar dit, cn kom zo weder. 

VYFDETOONEEL. 
K A r 1 T A N o , aUeên. 

I K hcb'er al voorgevreelL 
Pit is het eerftcrankonter, rint hier Horatio ij geweeft. 

Dat 
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C I N T H 1 ^ 9 

Dat zamenkoomen moet af : wat droci : iict kan ook de 

jonge lui niet fchceJen ; 
Alftaathaar'het mes op de keel, tv moeten fluiken en 

ftcelen. 

Doch, zy denken, geloot ik (en het is , by men ziel, al 
hcelfyn) 

Alszemalkanderen het hoofd in dcfchoot Icggon , dat 
ze dan inviübel zyrt. 

ZESDE TOONEEjL. 

D O K T O O R , IC A 1' 1 T A N O. 

ZDOKTOOR. 
Y IS al weggegaan, wat is vorder jou bcgeeren ? 

K A 1' 1 T A N O. 

Dat je nu haar onverzaagd , en onbefchaamd tc zyn, 
moet Iccrcn. 

Om dien tc overtuigen, die haarc bycenkomftquambc- 
lpien; ^ . 

En te doen gelooven dat hy niemendal heeft gezien. 

Gy zult geen moeite hebben. Domoor j der vrouwen ei> 
genfchap is te veinzen, tc liegen, 

Te kryten, telachchen, tc vlcijen op zyn tyd , en be- 
hendig te bedriegen. 

Op zyn ftuk te ftaan , én de waarheid tegen tc fpreekcn , is 
haardagelyksbcdryf. 

DOKTOOR. 

Praatvan devrouwcn toch zo onverH ...^ ..,.t, u ie 

krygt heel Meflina op je lyf. 
Wel aan , ik vertrek , Kapitano . en zal dit Cinthia 

gaan zeggen. 

iv A P 1 T A N O. 

Mcht. alle hout is geen lepelhout , ^ ik cerft eens 
overleggen 

Op wat manier ik den befpieder beft gelooven doe 
Dat hy nooit zag 'tgcen hy gezien heeft mondje toe ? 

,rp. . l^OKTOOR. 

A IS wel j ik zalje niet floorcn ei zie .' wat maakt de gek 
algrimraaflcn. 

P j , 2itt KapitAm wandelen, 

'^oc^. neen: dat zou als een tang op een verken palTcn. 

A ƒ Hy 
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lo DJb (bLöCHAAKTE 

Hy krouwd zyn kop met bei zyn handen . daar is geen 

r<iad. 

Jadar^^ rrobatumefti hy zc/u wel danzen . och! het is 
'chien tclaat. 

Daar rtaat hy j de kaercl vcrfty fd i had hy nu *t cxtradlum 

in ccn trosje druiven. 
Cl .iy in ÜAap geraakt ? Kapitano ! 

Kap 1 t a n O. 

Zy flapcn niet alle die der feui ven 

D O K T O O ï< 

Is ' fchutter fchiet wel eens mis : tref je niei , 

vcrfchoond. 

Kapitano. 
p; wat heen j ik heb tc lang in de Kreupclftraat ge- 
woond. 

Ik heb her kuiu ca al weg : nu wil ik*cr myn hand niet 

om ver^'r^ 'rn, 

t>) O K T OO R. 

Laat hooren. 

Kapitano. 
De Ridder van de zeven zwaarden laat zich 
heel licht oorcn aannaajen ; 
Hy heeft geen meer vertod als ccn braadharingi ik kan 

hem leiden als een kind. 
Zyn ongeregelde opgeblazenheid maakt hem zo doof als 
blind. 

D O K T OO R. 

Ik ken zyn dwaasheid : maar gy houd my in verlangen. 

Kapitano. 
Heer Doktoor,zic dus meen ik myn zaaken aan te vangen. 
•Kzal hem wysmaaktndat dezufter van Cinthia hier is 
gebragt ^ 

Poor zeker jongeling d ie op haar huwely k wagt : 
Dat zy en Cinthia zyn gelyk van gelaat, javanlyfen 
leeden , 

Als waar des eenen aangezicht uit des anderen gefneHc n 
Dat gy die twee gelieven in uw huis hebt f^elo^cerd. 

D O K T OO R. 

Puik! hctgcvaltme. 

Kapitano. 
Zo nu iemand Cinthu b^amcerd , 

En 
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C I N T H I A. ir 

En haar by den Ridder van oneerbaarheid durfd be- 
tichten , 

T^q zal ik daar een fchot voor fchieten , hem beter onder- 
richten » 

En zeggen dat hy Hechts twee vreemdelingen vond. 

D O K T oo R. 

Dat konccpt is goud waard ; ik onthou het : zo fpreekt- 
men uit een mond. 

K. A P 1 T A NO. 

Dat 's recht. Cinthia moet dit ook wceten : om nergens 

in te bezwyken , 
Zeg dat de vrouwens malkanderen wonderlyk gcly ken. 

D O K T O O R . 

Subtiel i ik beken het ; maar indien de Ridder van de ze- 
ven {waarden haar beiden te gclyk wil zien j 

Wat dan gedaan , Kapitano ? hoe zal dat konncn gcfcMên. 

Kapitano. 

Ho niemendal I dan zal ik het fchip over een ander boog 
laaten loopen , 

Myn lieve Doktoor! ik zal die domme joris wel brillen 
vcrkoopcn. 

Door honderd exceptien word hem dezen ei fch ontzegt. 
Datzc niet gekleed is ; datze , wegens inwendige korr up- 

tien , te bedde legt ; 
Datze. . . . maar, roorcerft zcllcwe, met deze vond* 

onswitbefchictcn. 

Doktoor. 

^Tbehaagdmcwonderbaarlyk; je zcit ook>an die vond 
de gcwenfchte vruchten genieten. 

K A P I T / NO. 

Ga, zoon van Efculapius, zie toe, dat ge Cinthia wel 
inftriiccrd. (formecrd. 
En vandegclykheid, cn van haar zuftcr , behoorlyk in- 

Dok t O O r 

Laatdat op my ftaan j op die voorwaarde zal ik ran u 
Icheidcn. 

Kano. 
Ikga, om dien, die de papegaai zocht, omdenthuin 
t€ leiden. 

moet hem kennen; want oiigctwyfcld heeft hy kct 
hiltoritjcn al verteld. 

Dat's 



► 
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11 D E G E S C H A A K T E 

Dat *$ gang. ik ruft niet voor die verrader is in myn ge- 
weld. 

ZEVENDE T O O N E E L. 

Z / K K A KM N O , K A I' 1 T A N O. 

0 2.AKKANIN0. 
Ch ! och ! je bent alom van my gezocht. 

K A P 1 T A N O. 

Wel , Zakkanino ; wat hebjc voor zaakcn ? 

7, A H K A K 1 K O. 

Datwe, noch heden, op de danskamer van bet galligveld , 
kabriolcn in de lucht zullen maakcn. 
Ka 1' 1 t a n'o. 

Maak jy die kabriolcn j ik heb nooit liefhebber van dan- 
zen gcwceft j 

„ Hoe ftinkt het hier zo ? goed ! hy heeft zich bekakt van 
bangigheid j nu ben ik niet bcvrccft. 
Zakkanino. 

Je weet niet van die ontucht, die ik, eilacen, heb zien 
gebeuren , 

Anders zouje mcê wel het hoofd hangen , cn met my 
treuren. 

K A r I T A N o. 
Wat ontucht ? „ da'ar hcbjc't al ? 

Z /. N 1 N o. 

Ik heb, op ait balkon, het werk verfplcd : 
Onze papegaai was weg gcvloogen ; ik zochtz» daar^ 

doch ik vondze niet ; 
Maar, welonzeCinthia, diecen jonge wulp had in zyn 
crmen. 

K A r 1 T A N O. 

O gran Mauritio ! fantc kaval jero .' wilonsbefchermcn ! 
Wat hoor ik ? 

Zakkanino. 
Ja. ik heb het met deze myn oogcn gezien. 

K .\ JM T A N O. 

Jcbcntzoblind als een kauw : waar zagjeCinthia ? by 
wien ? 

Z A K K N' o. 

Ik ken die jonker niet i doch dickuifche juffrouw wel , 
moetje wcctcn. 
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C I N T H I 

K A I' 1 T A N O. 

K geloof hef; maar ik zie Zakkanino noch yzer en ftok- 
vis eeten , 

Dien hy wel dubbcld verdiend met zyn buitcnipoorige 
praat. 

Zakkanino. 
Hoe? waarom ? ik heb Cinthia hv die vent gezien : in 
der daad. 

K A P I T A N o. 

Je bend een dood man: eerftelyk, om datje Cinthiaas 
goeje naam cn faam poogd te krenken , 

En haar reputatie te beklad(ien met een onbehoorlyk ach- 
terdenken 

Ten anderen , polito 't was zo , om datje de jufïcr niet be- 
ter bewaard. 

Zakkanino. 

Ik heb het evenwel gezien ; en ik bid datje flcchts die 
woorden fpaard : 

Want, myn lieve vrind, ik ben de man niet om my met 
fpreukjcs te laaten belcezen. 

Ik hou ftaande, dat ze als noch in het huii van den Dok- 
ter zal weczcn. 

iv a P I T A N O. 

Hoe? hicrnaaft? en niet tot onzent? weg.' de bangheid 

heeft je van je verlhnd berooW ? 

Za kk anino. 
Ja 5 ja ! hoor Kapitano , ik begeer niet datje my geloofd ; 
Maar, ga, repje; *kzalje hier wachten j ga ze by den 

Dokter zoeken. 

K A P I T A NO. 

Dat zalik doen. „ho! ho ! dat wift ik niet i deze doffere 
IS licht te doeken. 



A C H S T E T O O N E E L. 
Zakkanino, a!/een. 

^^Inthia is my betrouwd : (inte Bonarentura wat 
gaat my aan. 

Wat zal ik beginnen.' dicdrommelfche papegaai komt mc 
duur teftaan. 

i->K.apikhaar, ik zal me xelf op alle lydcn brengen; 

En 
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14 D t GESCHAAK'lh 
Enzwygikftille, 't zal evenwel myn fterf uur niet ver- 
lengen. 

Die pry ! dat verken ! dat kreng is de bron , daar uit me 

daaglyks niet als onheil Ipruit. 
Terwyi ik op het balkon zit , zo fluipt zy ter deuren uit. 
Doch , Zakkanino ; zwygrtil, en wil jezelvcn fpaaren j 
Want vogels die de korf aan ftukken bytcn die zyn niet te 

bewaaren. 

E G E hJ D E r O O N E E L. 
Kapitano, Zakkanino. 

zk a p i t a n o. 
Akkaniao ! Zakkanino ! 

ZaKKANi NO. 

Kaerel! hoe fchreeuwje zo geweldig? wel zacht 1 

K A P l T A N O. 

Je bent onder een ongelukkige Planeet geboren , op finte 
Galperts nacht. 

Zakkanino. 

Wat h^ci dan ? 

K A P 1 T A N o. 

Laatje maar van de ravens dc oogen uitboorcn. 
Zy dienen je immers niet meer. 

Zakkanino. 
Waarom niet ? dat moert ik eerft hooren. 

IC a P 1 T A N O 

En» meteen, ook de lange tong uit fny 'en, diejcmecv 
fchade als voordeel doet. 

ZaKK ANINO. 

Maar, waarom? waarom? 

IC A 1> I T A N O. 

Jou houten klik! jou dommen bloed ! 
Zie hier ftattCinthia, dicjy, in dat huis, van een jong- 
man zaagt ftreclcn. 

Zakkanino. 
Je ziet f loof ik, een koe vooreen windmculcnaani wcl, 
daar zou dc droes ince fpcrl -n. 

IC \' I 

En jy hebt een worm in je bol ; hier ftaat dc jufifrouw aan 
het vcnftcr van de zjuL 

Zie 
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C I N T H I A. 
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Zie je ze niet , Zakkanino ? of begeerje dat ik ccn kaais 
voor jou haal. 

Zakkanino. 
Waar? in ons huis? Kapitano, wanneer je begint, ie 
kent ook praaten. ' 
Kapitano. 
Malle quibus! neem jou oogenindehand, cnziedoor 
de gaten. 

ZaKK ANINO. 

Gekje dan met me ? 

K A P I T A NO. 

Neen j maar je zoutze immers zien , 

waarjc niet blind. 
Zakkanino. 
Wicjc wasje ! wy malkander niet, Kapitano; ik ben 

geen kind. 
Laatze daar ftaan , zitten , of leggen , 
Ik zal wel oppaflèn. 

Kapitano, 
Geloof je dan niet myn zeggen ? 

Zakkanino. 

Neen. 

K A P 1 T A NO. 

Geloof je dan noch datCinthiaisin het huis van 
den Doktoor ? 

Zakkanino. 

Zo zeeker ! 

Kapitano. 
Gcloofje noch dat haar daar iemand kareflcerde ? 
Zakkanino. 

Zo zeeker ! 

K A P I T / K O. 

r> \ c IJ Maar, hoor ? 

Ociootjc noch dat zy niet uit dat huis isgckoomen ? 

Z A K K / N I N O, 

2x) 2xcker ! 

Kapitano. 
En dat zy noch haar affcheid niet heeft genoomen r 
Ook zo zeeker? maar, als ik Cinthia nu uitouseipcn 

"nuishaal, wat dan? 
Benje dan geen knuppclllagen waardig , myn goe^c man ? 

Zak- 
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Ia a i. A N i i\ O. 

Watwii/ i i/wys maaken ? zy te huis weczcn / ófinf 
feiten ! 

Toon me dat : maar )e zclt eer een koe doen gaan op 
ftelten. 

Wat drommel / zy kan niet in Uuis koomcn , oi zc nioct 
hier verby. 

Onze wooning is achter blind ; heeft ook geen ven (Iers 

noch toegangen aan deze zy. 
En ik wil niet denken , datze , gelyk een kat , langs het 

dak zou kruipen. 

K. A P 1 T A N O. 

Pas dan op die deur, dat nicmand'er onverziens uit kom 
druipen. 

Z A K K A N 1 N O. 

Ik zal myn poft wel waarnecmen. 

K A P I T A NO. 

En ik zalje Cinthia brengen op ftraat. 

T l IL D II T O O N E E L. 
7 N ï N O , alken. 

* 

ZOuikgeenoogeninmyn kop hebben^ wel: wattc 
mallepraat! 

Ik heb myn gezicht volkoomen ; waar mag ik my mede 
quellen? 

Ik ziedie huizen j en kan deze boomen tellen. 
|amaar, alsikdenk wat my vertrouwd is j die Cinthia ;> 

dat looze maagdclyn ; 
Dandoetmede fchrik twyfelcn ot niet alle die boomen 

galgen zyn. 

Nu! hy zal haar haaien} doch, 't is ookhaar pluimftry- 
ker, volle flim me ftrecken ; 

Haar oogendicnaar ; ja den vinger naaft den duim , zcdert 
weinige wecken. 

Eerft hieldze wonder veel van my : maar toen deze quant 
in den dienft van den Ridder zich begaf. 

Zo wildezc van hem i^ediend zyn : men fchafte my we- 
der af. 

M»ar zacht! ik zal in onze deur gaan ftaan ; Kapitanois 
niette betrouwen. 

En 
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C 1 N T H I A. ly 

En Cinthia is een doorluchtig voorbeeld van doortrapte 
en argliftige vrouwen. 

ELFDE T O O 1^ E E L. 
Cinthia,/» nachtgevaMly uit het Imis uAn den Ridder ^ 
Zakkanino, Kapitano. 



Cinthia, toornig, 
" j 



Wl^ I N T H I A 
At zegje, fchobbejak? 

Zakkanino. 
Daar illfe nu;b)r men zieternai wat gaat myn aan ! 

C 1 N T II 1 A . 

Waar is die fchendbrok., die my beticht van een ongeoor- 
loofd beftaan ? . ^ 

K A I' 1 T \ K O, 

Daar ftaat hy zelf. 

C I N T H I 

Die gluiperd ? wat durft die rekel uit zyri 
, . , kruin ftooten ? 
Zag jy me ih dat huis,babok ? heeft , van my , daar iemand 
eenige vrindfchap genooten ? 

K A P 1 T A N Ö. 

£cn vreemdeling, ï,ei hy me. 

Cinthia». 

Heb jy dat gezien, fiondklink? zo? ' 
meer als rvd datje brild. 

Z A ). 

Ik heb het evenwel gezien ; zeg aücs watje wild. 

Cl N T H 1 i». 

Jy, fchoft, jy? ikwoudatikjedeoogenuitdat' - 
voorhoofd zag pi k ken , 

Zoet.' zoet, joflPertic; je zcltme met knorren en kyveii 
niet verfchrikken. 

Cinthia. 

Je bent van \ flechte end afgefcheurdien ik alfo gek ol. ; v , 
Die noch metje wil difputceren over dclè fourber; 
Maargcloofmc, luishond, ik zalhetje duir genoeg bc* 
taaien. s & 

Z A iv K A N I N O. 

Iklachmetjefchelden, en dreigen; die tot hangen is gc- 
booren , gelyk de Filofophen vcrhaalen , 

B Heeft 
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Heeft nimaicr nood vaa vuariakcn . ook iiou ifc v#or 
gewis t 

Dat hc^ <Ti1orercld myn gcpracieftinecrd kerkhof is; 
Want beenderen van alle myn voorouderen 

te rotten : 

Maar zeg ^ zeg , hoe komtze hier, Kapitano ? ei , my ver- 
driet dit Ipotten. 

K A P l T A N O. 

Vraag my dat niet > Aakkanino, je hebt het zelfgezien. 

Zakkanino. 
Uit ons huis? cnfluswaarze by den Doktoor? hoe kan 
datgcfchiên ? 

K a p i t a n o. 
Jeblvft by je opinie ? zo kart rtien u dan noit overrecden ? 

C I N T H l A. 

Rapitaupl vraag, of myn zufter ook belet is> ikzalme 

terwvl kleeden , 
Wantik vcHang hair te zien: ei , wil aanilonds by haar 

gaan 

7 a I tv / K l NO. 

Droomdze, Kapitano! wel, hoe gaat dit vrourncnfch 
zo aan ? 

Kapitano. 

Ik ga , finjora. 

Z A K K A N I N O. 

Maar , Cinthia , benie doi , ot liaapjc noch ^ 
j^h^ ^int tedroomen. 

Weg , Mopfus , licht hebre f 'iana , myn zufter , gezien , 

die hier gifteren isgekoomen , 
Met myne moeder, om eens te vcrneemenhoe my dc 

Ridder traktcerd. 

Zak k a n I n o, 
Kapitano , zeker , geloof je mee niet dat ze dol is , en ong 

böidebraveeru ? 

i N T H i a. 

»i Watishv vcileegen 5 doeje boodfchapj ikzal, ineen 
ommezien, vaardig weezen. 
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C 1 N I H i A. 
ï fV:4:4 L F D E i O O N E E L. 

ZAKKANI^<0,K.AP1TAM0. 

T 

Z A K K A W 1 K O. 

HEt wurxf my zo denker i ik zorg voor cca regen vaa 
knuppels en biillepcczen, 

Iszc nuüüK Lchuis ? 

K zag ze c^tn\^xiV, tot de Dokters, by 
^ 'diört vreemden gaft. 

K A P 1 T A Ntl. 

Ikzicv7cl; jeblyft daar by , ^elykeondiefby deabalh 
Komt onze heef dit ter oorcn , niet ccn boon geef ik voor 
je Iceveiiv 

Zak k -Af mïw^;' . 
Nuj nu/ ikzaldanbekeRn^n HinJtczyn; maiTs hoe 
kanik medifortcgeeyen? 
-irr::: ' Ka prt a no. 
Uw gadclooze dwaasheid bederft ons, en jou averecht- 
fchc trouw ; 

Maar, zicZakkanino / zie/ wat is dat voor een vrouw ? 

D A Ji^T I E N D E T O O Is! E E L. 
C 1 N T H I a , verkleed, uit het huis van den Dokt oor , 

Z A K A N 1 N O' , K A P 1 T A N O. 
C 1 N T H 1 A . 

A Ls we weder uit de kerk koomen , zo ga jy eensnaar 
de haven, 

En zie, hoe myn moeder vaart > zeg, datzc dat koffertje 
zcndc door ccn van •cr flaycn : 

En zeg, meteen, aan dclchipper, dat hy aan boord al- 
le* hou klaar , 

MijfTchien ik , noch voor den avond , weêrmet hem naar 
Napels vaar. (^rcven. 
Dat is te zeggen , zo de Ridder myn zufter permiiTic xvil 

Z A K K A N I N O. 

Kapitano ! is dit Cinthia niet ? word ik ma door verkeer- 
; 4e inbeeldingen gedreevcn ? 
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2. D E G E S C 

K A P.I / < j. 

Wel ; trcê dan by haar , Zakkanino j fpreek haar eens aan.' 

Z N 1 N O. 

Cinthia ? wat maaktcjc Uaai ? wat hcbjc by den Doktoor 
gedaan ? 

Hoor je niet, Cinthia? hoor je niet, dat je word aangc- 
fprooken ? 

Wel , fpreek toch , of heeft, die vreemdeling jou die ftil- 
zwygcnheid ingeftooken ? 

..K. A P 1 T A N 

Zy gecfr geen antwoord : wat of die j uffrouw fchoit ? 

Zakkanino. 
Wat deê jy in dat huis ? 

K A P 1 T A N O. 

Zy valt van redenen geweldig kort ; 
Want ze zegt niemendal j zy geeft noch taal noch teckcu. 

C 1 N T,H I A , ifriendelyk. 
Tegens wicfl hebje *t , jpQghman ? 

Z A K R A N 1 N O. 

Ik docht jou aan te Iprcckcn. 
Cinthia. 

Wicbcnjcdan ? 

Zakkanino. 
Dat vraagje noch ? docje? 
Cinthia. i, . 

Wie bcnjc ? ik kenjc niet. 
Zak k a n 1 n O. 

Kenjymy niet? 

Cl N T h 1 A. 

Wel neeii. 

K A P 1 T A K o. 

Zy kcnd , gclykhet fchynr, noch u , noch my. 

Z A It AN INO. 

Waar heen ? 

Hoor, Cinthia.' 

C 1 N T H 1 A . 

Zeker, je bent hier verkeerd. 

7 A N I N o. 

Je hoeft je naam niet te verbloemen.' 
Cinthia. 

Gecfme dan mya rechte riaam , wil my Diana noemen. 

Z A K- 
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C 1 N T H I A. 2, 

^. Z A K K A N"! NO. 

Diana ? 

Ja= dat i5 my« maln ."gdyk ,1 de waerdd bin- 
ncn Napels weet. '■ 



- . , ^ . ^ Z,A K K AWINO. 

O JOU bcdriegftcr , ik zeg dat je Cinthia heet. 

*''toogen7" ' ^"^"^ ''^^^^ 

MctdeRidder vin de zeren zwaarden, onlangs vtin Na- 
pels herwaarts IS getoogen i>Na 
Die met hem meend te trouwen , doch hy mifleid haar 

K A P I T A NO. 

Volmaakte fchoonheid/ ik verfchyn hie^ ^^'^ 

fters bevel , ^^"<^ftyn hier , door n w .u- 

Om te zeggen, datzeu komt welkom heetenj want 
om u niette mishaagen ^ want. 

Zo zondzc m y voor uit. 

ClNTHl A. 

Zykoome : maar heeft zy hier zulke 
TT 1 /• , . ll^chte daffcn - 

Hoe Jceft dc Ridder al met haar ? 

Zakkanino. 
Jebentecnjuweeltjc. l/kt wel tovery. 

Vriend; je bent geabuzeer'd'^ ?k ga ^groet gy haar van my. 

»7 . , A K K A N 1 N O. ^ 

Zoetjes J zoetjes .' blyf ftaan. 

Cinthia. 

Waaromhoujemebydeklecren.' 

TT- . A K K A N I N O. 

Mier moetje wcezen : l<:om Irnm . .. .1 

weercn. ' wiljezo n;ct vcr^ 

Nu, kom in huis. 

Cinthia.' 
Dat huis is me vreemd. 
Zak k n I q. 

Kapitano: wel, taft haar ook aan. 
^ 3 Ka. 
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.2. DE GESCHAAKTE 

K A P 1 T A N O. 

Dat dicndme niet : ik zou gcercn , met een onbekrabbeld 
bakkes naar bed toe gaan. 

C 1 N T Hl A. 

Wil )c me niet los laaten j ai ai ! 

Z . t\ K « S I N O. 

Schrei , ichrei zo lang als je wild ; maar kom , 
ik moei huis toe flcepe». 

Ci> 

Worden hier, by daa? . de .aidelingcn, opeen vryc 

ibaat, dn?a. .epen? 
Ik zal er den Doktoer over doen klaagen. 

Zakkanino. 

Cinthia I je maakt het wat te bond. 
C 1 K T II 1 A , hem een eorvv^ geevende. 
Ziedaar, deugniet! nu ben ik k 

r£ER.TIENDR TOONEEL. 
Kapitano,Zakkanino. 

^ K A P 1 T A K O. 

/ j Akkaninoüprcekjof heb je een lap in de mond? 

Z A K K A N I iN O. 

Och I wat een aardbeving l hou me toch vaft j alles fchynt 
men hier ora te draaijea. 

K. A P I 1 A N O . 

Waarom blyt je dus onverllandig? je bent ook met geen 
redenen tc paatjen 

Z A K K A O. 

Ben ik al weder op de grond ? wat flag was dat ? di«zcl- 

I imentze Cinthia • 
Leen me je degen wat ! ei lieve ! 

K. A P 1 T A N O. 

My n degen , Zakkanino ? 
Zakkanino. 

K A P 1 T A N O. 

Wat wil jc daar mede doen ? 

Z A K K A N' I N O. 

Het huis van den Dokter attakecf en , 

En 
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CINTHIA. 

En dien vreemden fnocshaan , die Cinthia ophoud , pon- 
jaardeeren. 

K A P I T 

Wa»dit Cinthia ? je bly ft even har^nckkigby je woord. 

Z A K K A N 1 N O 

Ci7ithia muryd binnen: 
Zy was het zelf: geef my }C degen , zo word hy dad ^ 
vermoord. 

FC A P l T A NO. 

„ Nu f ze weet 'er af : niemand zal haar , in dat ft uk , de 

fchoen uit de voet trceden 

Zakkaniko. 
Hou je degen in de fchec \ \ is onnodig. 

Kapitano. 

Zakkaninof om welke reeden ? 
Door wat inval ben je nu beter onderricht ? 
Doch , het is geen wonder i je zaagtze beide zo dikmaals 
in het a mo^ezirht. 

7iAKKANlKrO. * 

Wel , Cinthia is te huis j die gocjclyke vryfter. 

K A P 1 T A N O." 

Tot onzent mecnje ? 

Z A K K A N T N O. 

Cinthia zin^t^ 
Ja hoor , ze ziagt als een lyfter. 

K A P 1 T A N O. 

Dat is een nachtegaaltje ƒ maar amice, hoe zal het nu 

met jeg.ian , 

Die , tegcns die zufter van linjora Cinthia zo grofly k hebt 
misdaan ? 

Z A K K A N 1 N O. (gen ! 

Nu vrees ik dat het haar zufter is : wat heb ik wel gezwee- 
Wat is het goed dat myn heer noch geen kennis van dït 
misverftand h«eft gekreegen. 

K A P 1 T A N O. 

Ja, jezoudje wel beflabben , al at jcook haazenooten: 
wat kon jy verborgen houden ? myn lieve knecht ! 

Maar evenwel leer hier uit dat jy altyd mrcr weet, en 
denkt % als zegt. 

Welaan : ik fpreek Diana noch eens : indien midlerwylea 
de Ridder mocht wcderkeeren , 

B 4 Gy 
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24 ö <^ Li l\ J'ï. XV 

Gy kond zeggen , dat ik , door Cintkiaas bevel , haar 
zufl-er ging vi7,iteren. 

VYFTIENDE TO 0<N,:E E 
Z A ^ K A N I N O « ftUeen. 

DEur is hy : dat isccn Knecht.' zo geduurig op den dj li ; 
Hy is zo weclig dat hy niet weet op wat gat hy zit- 
ten wil. 

Zyn drek ftinkt niet: al wat hy doet, word voorgoed 
opgenomen. 

Hy isdoeiienlaatenby den Ridder; en mag altydgaan 
en koomen. 

Hvivktzynlyfknecht niet; maar eer zyn grootftc con- 
fidcnt : 

Hy kan kallen na den broode : maar ik blyf een voetrecg , 

tot aan myn end. 
Want wat wint me met (lobben cn floven ; met loopen en 

draven , dat me zomtyds naar zyn adem moet 

hygen , 

Ik geloof al regende 't vcrkcns , ik zou toch niet een bor- 
ftcl krygen. 

P^n het b;;i1e i- r -n kreupel overla den 7,vn krukken niet : 
maar. 

'li E N D E T O O N E E L. 

JL) O A K K A N 1 N Q. 



SEldrcmenten wie riten j -^ v oor te hebben l hoe heb 
ik het met)' " -;a^r ? 
Moetik, en myn l" -a, op vryc ftraaten , 
Het voorwerp wee/. a een dee! baldadige zoldaaten ? 
7,eg , vlegel ; hondsvot! gaudief.' onbelchaamde fielt I 

zeg, hangcbaft? 
Waarom ' - ' ' ^w, dietotmynentlogccrdjzo 

oui . . : ,, . . j^etaft? 
ispreck, iouguit! 'ou poltron ? 

Wei, iuiikrdan, Dokter} buurman, 
laet ik me cxcufeeren ? 

Dok- 
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C I N T H I A. 

Do K T O O R. 

Ncennu wil ik jcnicthoorcn, impertinenten beed ; ]y 
men volk affronteeren ? 

Jelui, gelöofik, m^end dat het ftraatfchenden altyd jou 
vry zal liaan ? 

Dat het de zoldaatcn paft niet na^slands recht, maarna 
des hands recht , tewerk re o;aan. 

Maar hoor my ! 

D O r O O u . 
Op een balkon te klimmen /quansjuio üaar een 
papegaai te zoeken ! 
Zullen datmyn naaftc buuren doen? ik zou zulk een 

vrindfchap wei vervloeken. 
Maar , wacht j als een verrotten appel zo murwe zal ik jc 

laaten flaan. ^ 
Ik zal zo dadelyk by jou Heer, dien onfrcmnkkelykcn 

Spanjaard, gaanj 
Zo je die niet wil doen ophangen i ik zal het op hem ver- 
haaien. 

Z A K K A N I N O. 

Het is hoog genoeg, buurman : ei/ laat je gramfchap 
toch wat daalcn / 

D O K T OO R. 

Iemand te begluuren door devenftcrs, en dan noch aan 

tc grypen op de ft raat; 
Ik zeg het zyn fchelmcn die dat döen. 

Z A K K A : 1 N O. 

Maar je bly ft al even quaad. 
Dok t O O k . 

Ondcrfuflchcn jou joftrouw > in Iiaar handel cn wandel . 

te miftrouwen j (wen j 

En my te verdenken, alsof ik duiven op zolder zou hoii- 
T is onverdraagelyk : ik heb hier langen tyd onbeiproo- 

kcn gewoond , 

En nu word ik, zolchelmachtig, van deze vagebonden 
gehoond ? 

Het raakt myn herzenen : ik zal het ook niet gedoogen- 

7j A K KyA N I N O. 

Maar , jc gaat aan als of jc je hemdhuide morgen ver- 
keerd had aa IK togen. 

B 5" Gun 



26 DEGLSCHAAKTE 

Gun dat ik me verweer ; )e geeft me fteck op fteek ♦ 
En kat niet toe dat ik pareerc. 

Do K T oo R. 

Wat wou )c zeggen ? fpre ek. 

Z A K K A N 1 N O. 

Ik zeg dat ik bedroegen ben door dcgelykheid der aange- 
zichten. 

Diedcê myn oogen fcheemcren. 

D O K T O O R • 

Wil ik ze je eens ophelderen , en weer verlichten ? 

Z A K K A i N o. 

Ja, Dokters ja Profeflcr! ja wcleervaaren Okulifl / 

D o K T O r) R . 

Ga Diana zien tot mynent. 

Z A K K A N 1 N O. 

Staat gy me dit toe? 

D O K T O O R. 

Maar laatje niet mifleidcn : h n'ie, veorcerft, alles 

tc 9oê, 

2 E N r I E N D E r O O N F. E L. 
D O K T O • R , atin het wnfter van des Riddrts huis. 

CInthiai Cintliia,- fpoed u.' kom, door de verhoo- 
ien pafTigie , naar mynent , om Zakkanino 
te bedriegen , 

En als hy weg gaat , zo moetje weder herwaarts vh'cgen. 
Ben je nu niet fiks op je kootcn , zo is al het werk verbrod. 

ACH TIENDE T O O N E E 

Zakkanino» Doktoor. 

Zakkanino. 
TA wel.' jawel' jawel.' jawel! ikkannietraeêr kla- 
j gen dat ik wonlc bcdüd. 

Is 't moogèlyk [ het is het zelfde menfch j wie zag ooit 
Iclioonergelykcn ? 

D O K T 00 R. 

Wat zegje nu 

Z A K K A K I N O. 

Gantfch niet5 dc verbaallhcid zou mc ichier 
doen bezwyken. Dok- 



C I N T H I A. i7 

D O K T O O R , 

ïs zy •t? 

Wat weet ik'cr af. 

D O K T OO R. 

geloof, jc noch klaarder wcetcn wild. 

ZaKK ANINO, 

Wat dan, Doktoor! 

D O K T oo R. 

Wel i hier g^cn tyd verfpild j 
Ga Cinthia nw zien tot uwcnt. 

Zakkanino. 

Wel gefprooken. 
In een oogcnblik beide te zien, dat hceftme nochont 
brooken. 

NEGENTIENDE TOONEEL, 
D o K T o o R , aUeen. 

/ Ie zag ooit drolligcr klucht ? men kaatft hem heen 
en wcücrgelykecnbal : 
Maar, daar is hy weer j watofhy nu zeggen zal? 

TB?^INTIG5T£ T O O ^ E E L. 
Doktoor, Zakkanino. 

Doktoor. 
Wel , Zakkanino i ha / ha J ha ! 

Zakkanino. 

Jc lacht datje fchud j en ik zou 
wel kryten. 

Zie daar , Doktoor / ik val op mjn blootc knietjes i wil 
me myn onnoozclhcid vry verwytcn j 

Ik beken, myn dikke domme kop zonder darmen te 
zyn. 

Dok t oo r. 

Jc zaagtzc nu beide ? 

Z V A N 1 N O. 

Ja , Dokter ; alles in vvaarheid , en geen fchyn. 
Ik bid om genadci ik heb aan dcrricmdejuf&ouwm/ 
vergrccpcn. 

Ik 
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2| DE UJbbC HAAKTE 

Ik meende 't was Cinthi» : dat ycrkcn is loos en door- 

flccpen. Q 
My wierde belaft op haar het oog tc houden. 

Dok t oo r. 
Waar word ik «indclyk voor aangezien ? 
Zou de Ridder van de zeven zwaarden (hy zy dan die hy 

zy) zulk een afi^ront van my gefchiên ? 
Zou ik zyn bruid, in myn huis, van een ander laatcn 

karelTeren ? 
Maar, Zakkanino! 

Z A K K A N 1 N O. 

Ei , je moet myn blinde voortvaarcnr • 
heid cxcufeercn. 
Ik zeg nochmaals ; de gely khcid draagt de fchuld j geef mc 

toch een generaal pardon. 
„ Ik zal voortaan zwygcn, al bleek Cinthiaas ontuchtig- 
heid zo klaar , gclykdezon. ' 
Zo dicrgclyk weer ebcurd , zo meugjc mc vry het vel over 
't hoofd ftroopen. 

D O K T o O R. 

Wel aan ; ik ben ookzoquaadnietalsikfchyn} )c hebt 
van me niet als vrindlchap tehoopen. 
Zakkanino. 

Daar is me nu een ftecn van myn hert gevallen J nu beft ik 
buiten vrees. 

D O K T oo R. 
Mits dat je voortaan ziet en niet ziet , Zakkanino. 

Zakkanino. 

Gcerne : want zo gruwdmc voor 
de bullepees. 

Ik zal liever , een dag of wat, my buiten fchoot hou- 
wen : 

Zo wart hier hetgra; over; waut je bent niet zeer te be- 
trouwen 

Je deed wel, om tydverdryf, aan de Ridder hier af een 
verhaal , 

En deze valt, met de baftonnades , wonderbaar lyk pro- ' 
digaal. 

EEN- 
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C I N T H f A. 



^9 



EENENTWINTIGSTE TOONEEL. 



D 



r> O K T O O R , aUeen. 



At onwcér is overgewaai 
NTlVINTlG 



TWE 



STE TOONEEL. 



DoKTooR, Pinabel. 



WDOKTOOR. 
El, Pintbcl, wat zegt Rofctta ? 

P I N E-L. 

%y zegt het geen ik vroeg niet 
tc wcctcn 

Giftcrcn heeft een ander finjora Lauraas party gczungcn i 

en daar in zich wel gcqueeten ; 
Zo dat Rofetta twyfeld of ze wel tavond in // P»m 
« Oro zingen xal. 

Zo gaat^in de wnercld ; het water wil altoos over de laag- 

Maar. laat ik gaan: Horatio verwachtmc met Kapitano , 

Kom verder te belonjeercn, 
«oe men , op het behendiglèe . Cinthia van Mcffina naar 
X^apels zal tranfporteeren. 
Bhmen. 



E- 'mde <van het eerjie Bcdryf. 



T \V E- 
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i ^ G H A A x I I 

T W E D E B E b i\ 1 i , ij 

E E KS 7 E r O O E E E L. 
KapitanO) H oratio, DokTOOK. 

K A r I T A N O. 

ALecr jc lui voor den diïg komt , zal ik myn oogen 
eens aan alle kanten laatcn gaan , 
En zien , of hcc gezin onc ook kan vcrfpieden , 
cn verraan : 

Want, by fint Abzolon, quam icinand onze aanflagen t€ 
hoorcn , 

Ik ftapte der wit , ' i alles was verlooren : 

(Maar, het is op ' 'o ver myn'oogftraal 

draagd 

7.ieik hier man noch maagd. 

Sinjoor Doktoor , kom uit Sinjoor Horatio, kont 
buiten. 

Sta rond; hier zullenwe ons bcruadcn ; en in de openc 

lucht bcnuitcn. 

Hor a t t O. 

Hierzynwe: Kapitano, lever )y mcCinthia wederom. 
Ik ben radeloos , ea zie niit hoe ik noch «ot rtijrn oogwit 
kom. 

Wat ik peins; wat ik ovcrlpo: ; het is niemendal ; ikblyf 
er in fteeken 

Doktoor. 

Gemeenelyk zal de verliefden het aan vcntandontbrcc- 
ken. 

K A »' 1 . O. 

Geef wat tyd; niet tc vliegen voor me vleugelen heeft , 
sncn Heer 

Wy koomen'cr ecrft ,^ zeggen de hcngclaai s . jc patiëntie 
16 geweldig teer. 

Ho R A T 1 O. 

'K beken het : maar, linjoor Doktoor , dc fchaarat» 

doet me bloozen ; 
ik ?erg u zeker tc veel j ik heb hier myn vcrWyf verkoo- 
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C I N . 31 

Ik breek, cnmaakin uw huis, aib.a .i.jncigcQ: gyzclf 

vliegt van myn hand , 
Eil helf>tmc, waarjc kond, met raad en daad; jawcf, 

'hetisfrhand , 
Dat ik een bejaard man zo Jaftig val , om myn liefde zyn 
wit te doen bereiken. 

Dok too r. 

Bejaard ben ik , Horatio ; maar anders noch zo rafï als 
een eiken ; 

£n een liefhebber van vefmaak en plaificr met een 
woord, een weel igc Sici liaan. 

H O R T 1 O. 

Ik geloof het j ik kan uw meening wel verftaan. 

Do, TOO R . 

Ik kan noch danfcn, en fpringenj ja, ik achtme lufti- 

ger als de jonge welpen , 
En men behoeft me noch met geen Warme fteen naar 

bed te helpen. 

H o R A T I o. 

Bcnje nooit getrouwd gewceftj daar ge tot de keel toe 

ftccktin hctgoed ? 
Endaarjebent zovermaakelyk, zoticrig, ea^ozoct? 

D o I ; T O o r< . 

Getrouwd? llnjoor Horatio , getrouwd? ja, morden. 
Ongebonden beft : hola • ik laat violen zorgen - 
Ik heb het op myn toffëlke., ^«bragt ; ch bemin dc ruft; 
En weet wei occaiien overvalt iny eens een luft , 
Zonder my , voor eeuwig , aan een rrouwmenVch vaft tc 
knoopen j 

Die tó genaamde vreugd , moet roe zomtyds met dc dood 
bekoopca , 

Wanneer zj niet doet als k7ven. en knorren, enmid^ 
It-rwylen een jcevcn leid 

Vol opfpraak, cn een yder crgerd met haar heete dartel- 
heid. 

Van vróuwen veel rouwen : óneen.' óneen.' uit myn 
huis zulk een rampzalig tydverdryf ! 

Horatio (wyf. 
1 IS evenwel, vermaaicclyk kinderen te krygwi by een 

•V. , . . TOOR. 

A^ic Jieb Ik' genoe,» , anucc : oichtjc« en neefies i vrjcn.^ca 
cnmaagcn; X)ie, 
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3^ DE G E S C H A A K . 

Die, dagelyks, voor dag cn dou, ni myn gezondheid 

küomcn vraap:cn j 
Die op myn liuis pallen ; die my naar myn oof;en zien ; 
Die des nachts praktizecren watze my , by daag , aan zul- 
len bién ; 

l)-r lüy ter maaïtyd roepen , of toezenden p;ehraaden cn 
gczooden ; 

Oordeel eens, imjoor Horatio, of ikkmdcrcnheb van 
noodcn. 

Zy twiften om de i^^a^ : elk isgraag de grootfte man , 
Hy Ichat zich geruinccrd te zy n, die 't minllc gceveti kan , 
Tcrwyl ik lachchcn moet , haar ziende zo^erecd om met 

de hand in het meel te wecxen, 
Horatio. 
Je bent waardig van al de waereld tezyngcpuczcn , 
Knzul'k een edelen baas, aU^er over voeten mag gaan. 
Jc moet lang Iccvcn y jc helpt ydcr een ; en hebt niemand 

ooit te kert gedaan. 

D, Q K T O O R • 

Ik ZOU een verleegcn vrind , by manier van fpreeken , het 

laatfte brood byzctten. 
Ikbenkordiflal, en heb me nimmer met vrekheid of in- 

haalendheid willen bezmettcn. 
Ett op deze wyzc, finjoor Horatio , heeft Pantalone, jc 

vader, ookgeleeft. 
Men zegt gemeenelyk dat de vrindfchnp van censf^ezin- 

den beft zamenkleeft. 
Wat plachtenwc met malkanderen gaft vry te verkecrcn ! 
Als ik te Napels was, hoe plachten wede borft te fmecrcn ! 
Hy noodc waarclyk geen gallen op ecu Ichaapshoofd j 

ó neen ! 

Hy fchepte met dc groote pollepel op. 

Hora 

JcbenLccn man meer als gcincen.. 
R A i 1 1 A N O , opryzefide. 
Wat hebje beflootcn? je had hc ^ nrrv/cldigedrok met Je 
beiden. 

Laat hooren j wat raad , om den Ridder om den thuin tc 
leiden ? 

Cinthiauit zynklaauwcn tcn.iwvwü, ... voeren uitv . . 
ilad? 

Ho- 
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C i N T H { A. 

H O R A T 1 O. 

Dat lictcnwcop jou ftaan , 'én' hebben ortdertufTchcn een 

ander diibours gehad. 
^- K A p 1 T a' O' , ■ tbi dm Doktoer. 

Dat docht ik wel. maar beficFje me wel die ring tcgcevcn.' 

DOKTOOK. 

Ja toch ; hier i/Te : wel nu ? 

K A f O . 

Daar meen ik zo meé te leevcn." 

H O R T 1 O. 

Wy kilftercn neerfti^'toe : fprccki hoe word het wnu in 
*t net gejaagd ? 

K >:o. 

Alcides is een liefhebber van het vrouwen gcflacht ; hf 

laat niet een hoer maagd. 
Hy is zo gei] als een Maartfche kater , 
Of als een Indiaanlche fater ; 

Diemetzyn onverdraagelyke verwaandheid de grootfte 
vrouwen van MeiTina molefteerd. 

Dok t O O r . 

Dat weeten wc ; en dat ondertuflchcn elk een de crck met 
hem Icheerd. ^ 

K. A r I T A N O. 

Hy geloofd dat hy een goed foidaat is ; en fpreckt niet als 

i/^n belegeringen , 
Van batailles , cn van allerhandegrootfche dingen. 

H O R A T 1 O, 

Wel} het is ook Polimacheroplacides, alias de Ridder van 
dc z.even zwaarden. 

K. A P 1 T K O. 

Hy noemd zich zeiven fchoon , en blank , cn hy is zo 

/-.wart als een tor , 
Daarbyftyf. uitgedroogd, endor. (minnen. 
Ja hy beeld zich m dat hem alle vrouwen van MelTuia be- 

D O K T OOR. 

Cy zegt de waarheid j doch wil eens de zaak beginnen. 

A P 1 T X N O. 

Kenjemenictecnvrouwmcnlchl(^veren, diegeerti^is, 
arg , cn van een goed beleid ? 

D OK T GO R. 

Wil je ze jong hebben .* 

C . t: . - 
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DE GESCHAAKTE 

Kapitano. 
Jong van jaaren , en oud van verftand : een 
vrouw vol majefteit. 
Dok t oo r. 

Toef : daar word niemand beeter als een zangfter, hier 
in de buurt, uit de Opera, toe vcrkoozcn. 

K. heb kennis aan een , die wonderlyk haar rclpckt houd : 
als ze lacht , zo fneeuwd het roozen : 

Maar, v^at moetzedoen? je word zo duifter, dat ben ik 
niet gewoon. 

K A P 1 T A N O. 

Die zal ik opfchikkcn met een helm op het hoofd , gclyk 

cenAmazoon, 
Lcu boog inde vuift, een koker op de rug, enbroozcn 

aandebecnen, 
F n brcrqrcnze tot uwent , als of zeby u te huis lag. 
H o R A T 1 o , tot den Doktoor. 

Wat mag hy daar meê meenen ; 

Wat drolliger inval is dit ? 

Dok toor. 

Ik zie der hoofd noch ftaart aan. 

K A P I T A N O. 

Maar, wacht een beetje: men kan geen loopende paar- 
den bcflaan 

Nu moeil ik eencn hebben, die, om zo te zeggen , haar 
voor een Ichild knaap kan verftrekkcn. 
Hok a t I o. 

Hoe melancholyk ik ook ben, dus zoud ge me tot lach- 

chen verwekken. 

' Do jc T oo R. 

Dat ampt kan haar meid bedienen : die zou (laan gelyk 

een paaK 

Zo 't 'cr op een vechten gmg ; daar by is zc wel ter taal , 

En aanvallif> : zc zou een koning uit zyn ftoel praatcn. 

Sijijora Laura zal my dat niet weigeren i maar gccrcn hier 
toe zich gebruiken liaten, 

K A p 1 r A N o. 

Schik haar dan op; cn beveel dat zc zegt dat zy uit Na- 
toliën quam , 

Op *t gerucht van Alcides daaden geraakt door een onwe- 
dcrltaanelyke minnevlam r 

Dat 



1 
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C I N T H 1 A. 3^ 

Dat zy zyn trouw begeerd , en daar om voornam Nato- 
liën te rairaen, 
En zich te ontHaan van het jok der aloude koftuimen , 
Die Ii^ar verbieden het trouwen met een man. 

Dok toor. 

Nu vat ik het: maar daar is noch iets donkers, daar J' 

niet doorzien kan ; 
By wat toeval zouden deac Amazoonen in myn huis ee- 

raaken ? ^ 

. K A P I T A N O* 

Pat is een kleinigheid j dat weet ik haart gocu rc maakcn , 
Ik zal hem bcwyzeri dat je bent een tè ru^r 'o-Jenc 
zoon: " 

Het gebruik van die menfchen is je wel bekend :* doch - 
tertjes hicldenze by zich. 

Dok toor. 
Zeer wel ; 't is puik *t is fchoon ! 

K A 1> 1 T /V N O. 

Voorts dat je 'er in bloede bcftaat, dat, om het werkte 
facilitcefen , 

2y by u quam , om , door uw beleid , aan liem haar 
te ofFerecren. 

H O K A T 1 O. 

Excellent ! 

K A P I T A K O. 

Ik zal hem deze ring aanbieden, als komende 
v an de Ichoonc heldin , 
Waarop de Ridder van de zeven zwaarden ftraks lichte- 
laage zal branden van het vuur der min. 

DOKTOOR 

Al had ik met een flonsje gczogt , ik zou jc geen 'uckwaa- 

»T>crvrouwluy kon nen brengen. 
Zy konnen rycn en omzien : Alcidcs zal terrtond zich -lun 

Lauraa* oogen zengen , 
Geprepareerd door uw reden , en betoverd door deze rin?. 

Ho R A T I O. (MlI'T. 

Dat ik u omcrme , Kapirano : want dit gevaltmc zo^ ' ^ 

• D O K T O O R . 

Mymcede: wel aan j ikga je de zangrtcrs haaien. 

K A P 1 T A N O. 

Maar , het zal hier ftryk en zet weezen : klecdzc zondci- 
draaien. C z tttt 
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DE GESCHAAKTE 



T TV E D E T O O N E E L. 
Kapitano, Horatio. 



K A P I T A N O. 

LUiHcr voort : ik zie jc bouwd al vaft kaftcclcn in dc 
lucht. 

Horatio. 

Geen wonder, Kapitano i *kheb reden tot dat verliefd 
gezucht. 

Maar crenwcl fpreek; uw bevel word immers altyd waar* 
genoomcn. 

Kapitano. 
Indien Alcides miffchicn in het huis van den Doktoor 

mo^t koomen , 
Let *er wel op : noem Cinthia nooit Cinthia. 

Horatio. 
Dat weet ik wel i daar heetze Diana. 

Kapitano. 

Horatio. 

Nu Iaat ik poes wentelen j nu myn liefde alle onraad te 
boven is. 

Ka p 1 t a n O. 
Al zoetjes ! roep geen heet brood , eer het in den oven is. 
Pas maar op , dat het aan u nimmer icheeld ; 
En datje , zo wel als Cinthia , je rol behendig fpceld , 
]e meend daar, als de vlieg indebry , zo maar op in te 
vallen , 

Datzal mis wce25cn , jonker; ^t is nu geen tyd van darte- 
len , cn mallen 

Vertoef : ik zal eens binnen treeden , en zien watZakka- 
nino doet. 

Hor a t i o. 
*T is wel . 'k verwachtjc weder hier. 

Kapitano. 

Heb ]y maar goeden moed. 
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C I N T H I A. 37 

D E J^D E T O O E E E L. 

H O k A T I O , aiïeen. 

fjT O komt dc gcwenfchfe vreugde noch j dan eens vroc- 

ger , dan eens laatcr. 
O Cinthia ! myn ziel verlangt naar u , gelyk een vis naar 
het waater. 

Myn hoopgroeid aan ; myn vrees verdwynt : ik zie van 

myn hartzeer een end : 
Ik zal u weder krygen noch zuiver en ongefchend. 
Maar , dewyl Alcides met u nooit zou willen trouwen , 
Als bcgecrcnde niet als princeflcn en koninginnen tot zyn 

vrouwen , 

Waaromgingtgyraethcm? doch, myn engeï, u^eef 

ik geen fch uid; 

Dicfnoevcrd had uw moeders ooren rnctopfn verven ec- 
vuldi r j j t> 

Olympia vergaapte zich , helaas , aan hetaffchildcrcn van 

zynongcloovelykeooriogsfeiten j 
Zyn ridderlyk blazoen , en befpottelyke qualiteiten , 
En , het is haar tc vergeven : wie tracht en y vcrd niet naar 

een hoogen ftaat ? 

Daarom, myn fchoone, geloof dat ik u daarom cccn- 
zinshaat. 

Hoe ik u haaten ? daar gy de trouw, meteede bszwoorcn , 
Bewaard hebt voor Horatio ? neen, neen, myn uitvcr- 
kooren 

Stantvaftige Cinthia .' dunkt u een oogenblik 
Hier niet wel een jaar tc zyn? Ója7 zo gy zo verlangd 
als ik. ° 

V I E E T O O N E E L. 

KaI ITANO, HORATIO. 

NK A p 1 T A w o; 
U zie 'k 'er een gat in : heden zal ik u Cinthia we- 
der fc hinken. 
'T is daar binnen cn wel. 

H O tt A T 1 O. 

Met die mond moet je wyn drinken . 
C 3 Hoe 
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sS D E G E ^ 
Hoe vondjc't ? 

K A I 1 i A . . O. 

Zakkanino, die voor ftokflagcn , fufflcttcnj 
en ootvygen vreeft » 
Ligt en flaapt in de kelder , en is zo dronken als een beeflr. 
Hy geloofde licht dat de wyn de zwaarmoedige bell kan 
kurecnen-, 

Als zynde eert groot liefhebber van dat taflelyk filofo- 

fcercn. 

Hy gaf Cinthia aan een ander tebewaaren : die gebruikt 

Lu ciov^w u ^u^i^nappen voor haar^ dusheeft ze meer vry- 
hc'd in het huis zc ^'mmcr pjag. 

. O. 

Wy zullen niet te Napck vreezen , of ik zaFmyngene- 
rcusheid toonen, 

F)i 11 'vcfT ' ^ >')r alledc^c uiLiii Lioonen. 

K A P 1 T \ K O 

De l.cloften zyn goed , als daar Üechts niet aan faald , 
Enjy memet mofTeirchclpcn in plaats van dubbeloenen 
betaald. 

H O R A T 1 O. 

Ik zal jc vau .iicnfl ontflaan , en met een gequiliff- 

cccrd meisje doen trouw€n. 

K A 1 T A N o- 
Dat zyn moojc boonen, ze rollen als erwcten I gelief 

maar je w^oord te houwen. 
7acfit! daar is de Doktoor metde zangftcrs: zie, hoe 

voeglyk is haar gewaad. 
Nu / dat zyn goede leerjongens : het zyn Amazooncn in 

der daad. 

y Y F D ] O O E E L. 

^ '\ - > - met pyl e?. R o s k t t a , met fchiUen 
. eirbyi , gcTvapertd^ i i o o r , ann de eene \ 

H O li A T J O , fTJ K. 1 I 1 A i\ O , 

aan midere kant. 

V L A u r< A. 

C Injoor Doktoor , onnoodigishet önzcbcquaamheid 
^ zo te veilen ^ 

Wat 
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C 1 N T H I A. 39 

Wat my aangaat , dat ik beftcven dat mag ik bezeilen i 
En Rofetta; •c.iseen ichoen naar 'er voet : wy hebben 
meer zulke zaakcn uitgevoerd. 

R p S £ T T Ai 

Wy zyn overal tehuis; zo wel in errenfl als in boert. 
Doeh, waar toe veel gezwers ^ dc werken zullen onze 
bequaamheid getuigen 

Do K T OO R. 

Je zeltrykelyk geloond worden, al woujc goud uit een 
hooren zuigen. 

K A p 1 T A K o , tot Horatio. 
Ga jy by Cinthia : ik Ipreek de A mazoonen aan* 
Horatio» tot Luura , r^eggaandg. 
Sinjora , toon hier toch je vigilantie. 

Tot Kiipitano» 
Ik laat alles op u flaan. 

ZE5DE T O O N E E L. 
Kapitako, Doktoor, Laura, R os etta. 

ZK A P 1 T A N O. 
Yt driemaal welgekoomen , finjora Lawra 
Doktoor. 

Volgens affpraak breng ik jc i vv ce 
Amazooncn. 

K A P 1 T A N O. 

Uwer dienaaren dienaar , Rofetta! 

Laura. 
Voor wie ga je ons in dit gewaaii 
vertoonen , 

Doktoor ? wie ontmoet ons hier zo familiaar ? 

Dok t g O r. 
Onze potzemaker , Kapitano ; die groote konftenaar I 

R O S E T T A- 

Uwonderdanigftcflaavinne, finjoor Kapitano j waarom 
kom je ons niet eenmaal hooren , 

Je zoekt wel andere divertiflementen ; of konnen de be- 
toverende Opcraas jou niet bekooren. 

K A P 1 T A N O, 

Neen ze: maarbenjczoo'nbaazin, het zal tepaflckoo- 
men j dit zal een Opera zy n , 

C4 Waar 
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40 D E G E S C il /V A K T E 

W^ar in jc kond een proef van jou verftand gecven, en 
toonen dat jc bent dooi fleepen , arg , cn fyn. 

D O K T O O R . 

Ik bren^ je ze zo wel onderwcezen dat ze zckerly k met dc 
zegezuilen gaanftrykcn. 

K A P 1 T A N O. 

Zei jc^tkonnen uitvoeren, Rofctta : cn niet midden ia 
deaktiebezwyken ? 

R O S F. T T A . 

Goede waar pryll zich zei ven. 

X r» 1 T A N O. 

moer bekennen dat Laura wel tocgetaakeld i> 

R o S E T T A . 

Ja i wanneer hetfpel op fteltcn is> niaaktmc wel een ko- 
ning van een ftrowis. 
ïk zal mee voor een Amazooiic van Pontus ageere». 

K A P I T A NO. 

Veins u boven maaten verliefd te zyn; zelf tegen het ki^ 
rakter van jc klcoren. 

Laura. 

'T is wel. 

K A P 1 T A N O. 

Ik en Rofetta zullen mediateurs zyn : maar maak 
jy het niet te grof. 
Deze ring zultgy me , uit haar naam , gegeeven hebben ; 
en of . . . 

R o s E T T A. (zakken. 

I^reck af : beginnenwc flechts: want woorden vullen j^eeii 

K A P I T A K o 

Ailcnskcns Rofctta f allenskcns toch ! 

' Rtf S £ T T A . 

Wy zellcntjc wel bakken 

I . ^ . N O. 

.Maar , kcnjp de Ridder van de zeven zwaarden ? 

R O s t T T A . 

Ja: dichempryft, beliegt hem laelyk , 
of doet het om rydverdryh 
7.011 ik dien Don Quichot niet kennen ? hv heeft nier crn 

zoete beet aan zyn heel ly f. 
Dien opgbblaazen Spanjerd ? dien grootlprceker ? dien 
. crwyfdcn bengel ? 

D o 



Early European Books, Copyright ® 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 K 89 



C I N T H I A. 4, 

D O K T 00 R. 

Enkendhyjcnieê? zegRofetta? zeg zoeten enge] ? 

R os E T T A. 

O neen I hy gaat in geen Opera; dat is geen ridderlyke 
exercicy : foei.' foei Opera! hem te gerin? en 
te Hecht; & s « 

Zo hy zegt, hoord hy liever trompetten , en keteltrom- 
men; en zoekt qtianfuis zyn tydverdryt ineen 
haanckamp, ofeen ftieregcvecht. 

K A JM T A N O. 

Wel aan ; jy luy kond zo lang in 'thuis van den Doktoor 
treeden ; 

Voor jou vrees ik , Rofetta ; ga , ftudeer eens op je recdcn. 

ZEVENDE T O O N EE L, 
Kapitano, Doktoor. 

K A P 1 T A N O. 

T\ Oktoor , wannccrje ziet dat Alcidcs de ring aan zyu 

vmger heeft gedaan > 
Zo doe Rofetta van liever leede tot ons gaan. 

DOKTOO'I». 

Goed; ik en Horatio zullen op u beiden paaèn. 

K A P I T A N O. 

Weg / weg I ik zie hem in 't verfchict : dus zou hy ons 
verrafien. 

A C H S T E T O O N EE L. 

K A p 1 T A N O , alleen. 

Inthia ! Cinthia J heden zuljc gefchaakt worden i 
g^at de wagen recht. 
Zouik, een Napolitaan . deczen Spanjaard nictkonnen 

bedriegen ^ het was al te flecht. 
Maar, hynadcrd; laat ons eens luifteren naar zvn bc'r- 
gelykefnorkeryen. 

LEGENDE T O O N E E L. 

ALCIDES,KAPlTAN0,B0MBORI0,Fu»rC. 

DA L C 1 D E S. 
E zaak is vall gcrtcld ; nu zal de fterkheid weer te v?. ; 
koomcn in het ftry'en : 

C 5" vVcjj 
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4a D£ GESCHAAKTE 

Weg dan , piftool en musket .' weg klein cn grof gefchut ! 
Geen moed noch dapperheid heeft ooit uw geweld ge- 
rtut .' 

Kiccne jongens cn tengere wy ven liebben , met u , de 

braaffte generaalen neêrdocn vallen. 
Neen : nu zal me weêr met zeirenkoetzcn de legers 

vernielen , met muurrammen beuken de wallen , 
En , metdczabel in de vuift, onder een verdek van fchil- 

den , beklimmen een veft : 
\Va«tdat duivelfche buskruid dat haat ik meerder als dc 

peftj 

Om dat het zo mcenigen krygsheld benam het Iccvcn. 
Benjcdaar, Kapitano.' wees nu blyde, daar is een plak- 
kaat tegens het kanon gefchrcevcn. 
Kapitano. 
„ Hy flacht de koekoek ; hy zingt al den zelfden zang. 
Datisgoct, myn Uccr, ik ben voor het buskruid alzo 

A L C I D ï S. 

Boven al worden de bomben afgekeurd, die huis cn hof 
vernielen , 

En dan noch. inpaffant, dc menfchen , met fc licrvcn 
cn brokken, ontziel-en. 

Ogruwcl .' ik hoop niet dat een musket, door een ver- 
vloekte Ichoot, 

Maar een pyl , of werpfchicht , my zal ombrengen : want 
dat is een fchildcrachtige dood 1 
Ka p 1 t a n o. 

Myn Heer, ik had wel iets te zeggen j maar dit geboefte 
mocft vertrekken. 

A L c 1 D E s. 

Men laat ons beide dan alleen. Wat nieuw5 ? nu ; wil hef 
toch ondckken. 

Kapitano. 
My n I leer, ont fang die ring. „ zio daar ! de rot is in de val. 

\ L C 1 D E S. 

Dcring is ichoou . maar wat beduid het ? zeg , Kn^itmo ? 

K A 1' l T A N Q. 

Ik zal. 

Dezcring, DonAlcides. Hidalgos. Polimachcvop'v- i- 
dts , komt van dc volmaakilc van alle vrouwen , 

Die 
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C I N T H [ A. 43 

UI? u krachtig bemind , cn , lu er hart, nietuwcnicht 
te trouwen j 

7.0 heeft dc roem van uw krygsbc ti haar geraakt ! 
' *; De liefde is onverdraagelyk die in haar boezem brand en 
blaakt. 

Dat tuigd die ring , my van haar flaatjuffrouw gegecvcn. 

A L c 1 D E $. 

Ik kan niemand het minnen beletten. 
,^ 1 Miflckien is het , als Cinthia , maar een borgers dochter. 

K A P I 1 ANC. 

Mcugje 't niet , je kend het zeven voetea 
van je zetten. 

Wat borgers dochter ? 't is een uithcemfche prinfèflè i 't is 
een Amazoon. 

A L Cl D F. s. 

fe boert met mc , Kapitano j wel : dat ftaatje niet fchoon. 
^Vaarzyn nu Amazonen.? zyzynalle in dcoorWciiec- 
blcevcn. ^ ^ 

Kapitano. 
Oat weet ik beter : ditgeflacht , hoe geflaagcn , hoe vcr- 
dreevcn , 

£n hoe verftrooid, door degehcclc wacreld, is telkens 

weder aangegroeid ; 
Ên, zedcrd Hercules uw grootvader, en Thefeus, heeft 

niemand haar gemoeid, 
i^am Talcif ris , op de zelve wyze , niet tot den f^rooten 
AIcxander ? ^ 

$enjc minder als hy ? ó neen in alles gelykic naar el- 
kander. 

A L C 1 D E S. 

Oat li \v.ur ; nu geloof ik je: maarisdickrvesheldinne 

Ichoon ' ^ 

Kapitano. 
iy fchynt van gelaat zo wel een Vcnus , als gy een Ad( i^n.' 

A L Cl D ES. 

Vaaiis zet 'huis? 

K A P I T > K O. 

Hier, by dca Dokroor. 

A L C I DES. 

, , Dat kanikniet begrypcn. 

'loc kom tze daar? ^ •'^ 

Ka 



h loc 

II 
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44 DE G E S C H A A K 1 K 

K A P l T A N O. 

Ei ' ' ' . . cn *t is maagfch.ip. 
L c 1 D E s. 

Nu kan ik het verfta^n 

K A P I T A N O. 

,1 Hy bffgint zyn mes al te flypcn , 
„ Zo verlangt hy naar het wildgebraad ƒ zy ftcrft van mii>- 
ncpyn : 

Zy wcnft uw dienares, en, om kort te gaan, uw gc- 

mailin tczyn. 

£n denkt mynHecr, zyisvan een oud en vermaard ge - 
(Licht, cn van geen janhagel. 

A L C 1 D E 

IkzicBU^ ftaatme naar een goudc wagen, men krygtwel 

een as of een nagel. 
Haar liefde gevaltme j ik voel me rreds ontvonkt. 
Wat held kan ook ongevoelig blyven ais htm een Ama- 

zoon belonkt / 
Maar, watdocn ikmct Cinthia ? dir zal ik toch nimmer 

trouwen. 

K A P I T A N o. 

Maak zc Je quit: je behoeft ze nu niet een oogenblik mcêf 
te houwen. 

Haar moeder Oli mpia,en zdfter Diana,zyn hier in de ftadi 
Die kon jc ze weer overleveren. 

A L c 1 D E s. 
Wat zeg je ? Kapitano , hoe verfta ik dat ? 
Haar moeder in Meflina ? 

Kapitano. 
Zo hoorde ik van die haar hebben gefprookcn. 
Kyk! hoe gcmakkelyk worden de banden, die je aan 
Cinthia binden, nu verbrooken. 

A L C I D E s. 

Nu zal ik me , zonder moeite , van dat fpytig menfch ttiet 

konncn ontilian. 

Kapitano. 
Is het my geoorloofd jou aan te wyzcn hoe ge dit aan 

moet gaan ? 

A L C I D E S. 

Vryelyk; wel, wie zou ik anders, Kapitano, alsjou, 
coufulecren ? 



C 1 N T H I A. 4^ 

K. A P 1 T A N O. 

iHoor.- hctkomt*erjou nictopaan • laat zc behoudende 

gegeevcne kleêren , 
G Goud en zilver, juweelen, cnallekc leid; 
Mits dat ze , dus gerendeerd , zo dadel v^n je fcheid. 

A L C I D K S. 

AI goed : maar zo do Amazoone ook acrzclde , zo was ik 
decrelykbedrooger ? 

NI K A P I T A N o. 
Antiopa? 
A L C I DES. 
Hectzc zo ? 
K A P I T A N O. 
Ja i die ? die heeft u zo lief als den appel 
van haar oogen. 
A L C f D H s. 

'nf^^n^s^^^^'^ig^ïne geweldig het geen ikookgcercn 
beken : 

■; ^'f^y derifig aan zyn vinger: 

\ lAQtit meendze dat ik haar Mars , en niet dc Ridder van de 
zeven zwaarden , ben. 

K A P I 1 A N O. 

Daarisdcftaatjuffrouvv, die my dering, uit haar naim; 
<]uam prefenteeren. 

A L c I D E s. 

iBy me keel ' ik vindze Ichoon „ die doclucr zou ik van 
avond op myn ledekant wel bcgecren. 
Kapitano. 

I |„ Hier is hy in zyn koewei < ho .' hy de prinfes is dit oen 

|, wouwdaapjcn, en een laelyke pry , 

»ii Wanneer jc^die ziet , zo zal jc tot deze ftraks zeggen : 

1 ^ A L C 1 D F S. 

' l/i'^^-T^^J^' Kapitano? iaat je fidelitcit je niet verdrieten; 
JAls ik de princefTe trouw , dan zul ly de ftaatjuffrouw ze- 
' nieten ^ 

» K A P 1 T A N O, 

i>fMaar, zwygtoch, myn Heer. 

T I E K' 
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4Ó DE GESGHAA 



TIENDE TOONEEjL. 

R O S E T T /^ - A r, C 1 I) E s , K .\ r I T A N O. 



ÊÊÊ 



O 



R O s E T T A , kmelende. \ 
_ Held ! zo wel gemaakt ! zo fchoon ! \ 
Verneder u! hoor een uitheem Ichc! cnrolgdc goón , 
Die wel de mcnr hcn , aan haar voeten , lieren iprccken. 

A I. c i O i. s. j 
Zcrcdeneerdhcelfubliim , Kapitano : 'k voel myn hart 
mcêr en mcêrontfteckcn. 

R o S F. T T A . 

PrinfcfTè Antiopa komt klaagen door myn mond ^ 
(Ik ben haar halsvrindinnc , en dienftmaagd) van pen 
wond , 

In 't hart ontfangcn op 't gerucht van uw bedryven. 

A J. c I D K s. 

Maar kundjcmy, meteen woord , h aar gelegenheid nicf 
befchryven ? 

R O s E T T A , opjiaartde. 
O ja: zyftcrft, indien zy u niet Tprccken mag. 

A L C I 1) E s. 

Patiëntie; want om die red<:n Ikrvcn hier veel mevrou- 
wen , dag op daj^. 

RosETTA. fdenken 
'K geloot het; mair, myn Heer, gelieve eens te over- 
Wie *t is die dit verzoektj wie u haar hert komt fchenkcn ; 
Een Pontiiche Amazoonc , een Aziaanfchc maagd , 
Die de oorlog onlangs ♦ maar die nu de min behaagd. 
Die nu , ó Venus , niet met wreede kryg^gebaarcn i 
Maar vriendlyk, en bedroefd, voor uw bekranfte al- 
taarcn 

Haar wapens ophangt : ofraifTchiendit u bewoog 
Haar treuren aan tc zien met een gcnaadig oog j 
Te meer , dewyl ze vloekt de wet dier woefter vrouwen , 
Enhofcn land verlaat, om metdien held tetrouwcti ' 

A L Cl O E S. 

Hocftreeldme'tgeluk! Ivapinno • '>enriirdedit wel am 
iemand mcêr > 

Iv 1' 1 T A N O. 

Aan Alexandcr alleen , zo gexegt is i des verzuim dit niet , 
myn Heer R o- 
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I C I N T H I A. 47 

Ros E T T A. 

. ik fpreek miflchien te ftout: doch zou ik het niet waagen , 
Daar ik uziede ring van de Amazooncdraagcn ? 

i Vcrftietgc Antiopa ; uw wydbcroemde hand 
Verwierp het goud , maar meê zy tuigde 'er minnebrand. 

A L Cl O £ 

Wel gizegt i wat begeerdge dochter ? 

Ro S E T TA. 

Ach ! wat zou ik bcgcerca.' 
Alcides ! de princes moet u te lang ontbeeren. 

Laat haar niet fterven ! wil haar teêrheid niet verfmaan 

Alcides. 

Wat eifeht zy toch ? laat me 'er intentie duidelyk verftaan. 

R O S E T T A. 

U zien j u fpreekcnj en (is 't mooglyk) u genieten. 
Ik bid , j^lcides , laat rayn beede 'er wit belchieten .' 
Veracht haar niet.' zorg voor haar leeven ! geef- haar hoop , 
Was ooit uw gunft voor een verliefde zucht tc koop 
Zoudgeonmedoogcnder als vorft Achillcs wcezen ? 
Hoe word dc tederheid van dezen held gcpreezen , 
Wanneer Penthafileè hem vond zo heiüch als Ichoon , 
En hy zen hand gaf aan die ftrydbaare Amazooa. 

Alcides. 

Kapitano.' Kapitano.' je zeltmc met de vrouwluy zoniet 
piaagen. 

Kapitano. 
„ Ja : ftootme daar ik wcezen wil. 't is wel : ik doe naar 
u behaagen : 

En aal zcgcen gehoor gcevcn , indien het je zo verveeld : 
Maar evenwel, dit meisje niet weg te ftuuren : 't is im- 
mers zo fchoon als een beeld. 
... Tot Rofetta. 

Hoor ! IS je prmccs ook ryk ; want Jupiters guldenc 

Om de waarheid tc zeggen , vermag op hem ruim zo v;-e? 
als de glans van Ma vors degen. 

R o < E T T A . 

Ryk is ze . en mild : zy houd een vorflely ke ftaar, 

Alcides. 

En ik ben niet gierig; doch ook een vvand vi'; ... . 
daad. 



II 



K 
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Myn Heer heeft het pierdclce icftytgeld : hy weet niét 
waar.hy noch in heteinde zyn rykdom zal bcrgeHo 

O e T 7 A . 
„ Ja : de vent is zotter als i k wift. 

K A P T T A N O. 

wil haar liefde niet tergen. 
Geef haar befchcid ; en 7eg wat je doen of laaten wild. 
Uw tyd is te koftcly k j beter dat je die met oorlogzaakcn 
verlpüd. 

A L c 1 D E s. 

itvznl haar bezoeken. 

K A r I T A N O. 

Doe dat niet : zou je jou zo vergeeten 
BI vf jy hier j ze zal haver uit je hand koomcn eeteri. 

A L c 1 r> E s. 

Maar eer ik haar geluk geef van my te /pree ken : hoor 

eens! is ze vermaard 
Dooreenige oorlogsdaaden ? deè ze wel ooit wat fraais 

met de boog , of met het zwaard ? 

R O S E T T A . 

Het voegt me niet 5 myn Heer, haar daadcn op te tellen. 

Een eedle jalouzy mocht uw gemoed ontftellen : 

Con ftantinopolen is door haai' aangetaft , 

En Ncgroponte , met een kleene macht , verraft : 

De Tartcr. . . ach! vcrfchoon de drift van haar vrindinne * 

IVlynHcer, ik kon, dewyl ik myn meeftrcsbeminne , 

Dit niet vcrzvvygen i en 

Alcides. 
Al wel l al we! ? ze zal mc ipi ccKcii \ bi cng 
haar dit belchcid* 

R O 3 E T T A 

Alcides/ ubehaageonzconderdaanigheid; 
„ Hy heett een ftuk van het malle bcell op. 

Kafitako 
Ja; je hebt zyn difcours voor niet , en hy kan wel 
honderd dubbeloenen daa^s winnen , 

KJ 

Als hy de Sinjoraas aanl'preckcn vril , die koomen zeggen 
hcmtc beminnen. 

R O S R T T A. ^ 

Ta.' 

Ka- 
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C I N T H I A. 45, 

K A P I T A N O. 

Wanneer hypereen met zyn liefde gery ft , na dat 'er wel 
duizend zyn afgezet. 

Bat kind , dat 'er van komt, dat kryt terftond om een de- 
gen , cn om een hcllemet. " 

R O s E T r A. 

Ja.' 

K A P I T A NO. 

En het ook kan langer leeven als zeshonderd ;aaren. 

Ro S E T T A. 

Foei fchaamjc wat: je bent een logenaar der logenaaren. 

A L C 1 D E S- 

Al myn maagfchap leeft zo lang : 't was myn grootvader , 
dien zyn vrouw met het vergiftigd hemd be- 
droog. 

Kapït/»no. 
Zie.' dat dorft ik niet zeggen j zy mocht denken dat ik 
het loog. 

» Maar, vraag niet naar zyn vader : want het is te vreezen , 
„ Dat hy , op honderd man na , niet weet wie zyn vader 
magwcezen. 

Ros E 1 TA. 

„ Maar leeven zyn kinderen zo lang , zo is hy zelf eewct- 
digoud. 

Ik dank ü, roorgemy met gunft, hebtaangefchoiiwd, 
£n toegelhan dat myn mccftrcs mag herwaars trceden , 
Om , voor Alcidcs zelf, haar züiv're min te ontleedcn. 

A L c 1 D c s. 

Wat heb ik met de vrouwen al werk .' hoe fteld myn rc- 

. nommeè my ten toon. 
Ik leefde wel geruft , en onbckómmerd ; maar ik ben trt 
fchoon ! te fchoon ! 

Iv A P 1 T A N O. 

„Rofetta/ zegdatCinthiaverhuizc : want de Ridder is 
gekoomcrt. 

R O S E T T A . 

I, Laat dat op my ftaan alles zal , naar behoorai , worden 
waargcnoomcn. 

D ELF- 
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D E G L . >K ^ . 

ELFDE T O O N E E L- 
Alcides, Kapitano. 

A L C 1 D E S. 

KApitano ! wat raaje menu : 'k gedenk dcAmazoon 
niet tc necmen in myn huis , 
Voor Cinthiadaar uitgaat : hoegcfchied dit i zender viel 

gedruis 

K. A P I T A NO. 

Ik heb )e de gjcmakkclykfte wyze flus aangcweczen. 

I.aatzemctzichneemen gouden zilver, en alles watje 
ze gaaft voor deezen. 

Gebic, dat ze, tot uw gedachteniiTè , dat draage en be- 
waar ; 

^ :at*er moederen zufter hier zyn : zy kan vertrek* 
ken met haar. 

Alcides. 
Weet je 't wel dat ze 'er zyn. 

Kapitano. 
Ik zag de zufter met deze myne oogen* 
Alcides. 
Is zeby Cinthiagcwecfl: ? 

Kapitano. 

Ik wou het niet gedoogen : 

Maar. ... 

Alcides. 
'T is geen nood : ^t is wel j dan is ze fchoon ? 
Kapitano. 

O ja! 

Alcides. 

Teen ik tc Napels was 

Meb ik die fchoonc niet gezien. 

Kapitano. 
Zy was miflchien niet by der hand op dat pas. 

A L C I I) E s. 

Brocht zy de moeder mee > 

K A P I t m^o 
Dieblvft in hctfchip, opuintooren 
f ontftccken , 

^ ai ^iutiiia niet getrouwd isj zy wil u zien noch 
r^^rckcn. Zo 
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C I N T H 1 A. j, 
7,3 verhaald dc (chippcr. 

A L C I D F. s. 

Was deze mede by Cinthia ? 

K A P 1 T A N O. 

Hola wat : neen. 

A L C 1 D ES. 

Maar leer me toch ; hoe ik dit mcn/lh 
met zachtheid onderga. 

K A l' I T >. N O. 

\yat ben ]e ook haaft verzet , niyn Heer ! zeg dat jou vrin- 
den en maagcn 
Niet toeftaan een fchamele borgcrs dochter liefde tc . . 

Dat zy u dwmgeu te trouwen aan een edel en oud rc- 
flacht. ^ 

A L c r D E s. 

Tk cr.-t Cinthia fprecken, en wil dat )y hier Antiopa ver- 
wacht 

Doch , wanneer ze komt , dien je me daadelyk te waar- 
fchouwen. 

K. A p r T A N O. 

Paai Cinthiamet juweclen en klcinoodjcn: jc dicaddic 
leste onthouwen. 

A L c 1 D E s. 

Vertrcktze met goedheid niet ; ik verjaag ze met geweld. 

K. A P I T A N o. 

Weg! weg! alles met fatzoen : dat paft geen vroomen 
held. 

Laat ze gaan op konditie zogezegtis; waarom haar te 
quellen ? 

Dat weinig lyfgoed zal u uict krenken , en haar te vree- 
den ftcllen. 

A L C I D E S. 

Zy zal het genieten , cn al dat 'er noch aan faald. 

TfVAALFDE T O O N E E L. 
H ORATIO, Kapitano, Laüra, Rosett^a. 



J 



H O R T I O. 

E doet je dingen als een man. Rofctta heeft ons alles 
verhaald. 
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Sz DE GESCHAAKTE 

K r A K O. ( verlcegen, 

Verpraatcn we maar on/.e tyd luet : Alcidcs, ten cencmaal 
Is gegian, om, op allerhande wyzen, Cinthia te bc* 
weeeen , 

Dat zy naar Napels, met *er moeder en zufter , ga. 

Laura. 

Nooit lchoondci\ 

K A P I T A N O. 

Behoudende alle juweclen en klcnoodjen. 

Laura. 

Ja! 

K A P I T A N O. 

Volgens myn raad. 

Ros E T T A. 

7-y krypen beide 'er wiliwic zou dit durven droomen. 
Men ontrukt hem Cinthia, en hy geeft geld toe: nooit kon 
het fraaijer koomcn. 

fC* P 1 T A N O. ^ 

Nu moeten wc kap en kovel waagcn : dieby naar oph«t 

hoogrtc (laat van een leer , 
En maar een fport mift , die ploft elendig weder neêr. 
Dus is het met ons gelcegenj nu moet het nergens aan 

Ichortcn , 

Of wy zuUen , met alle onze inventien , ook van boven 

neder rtorten ^ . 

Indien onze windbuil deze fiiaakzc fchaaking ondckt » 
Verdienen we dan niet dat ons al de waereld bcgckt ? 

R o S E T T A. 

Mnar, finioor Kapirano ! wy alle zyn hem ook mans ge- 
noeg , ó duizend Tchanden / 
Dri^ baazen , en drie hoi zinnen / wy ncemen Vr elk wel 
'Jhien zulke Ridders op onze tanden, 
Laura. 

- , al wju mVrinSicilienmeê verraflcnhet 

ii'.t 

Gy zult onze ammira^il weezen j elk zal zich voegen naar 

T A N O. (uw gebod. 

Hy zal ons niet koniien ontzeilen j zo maardkopzyn 
^ ' r kter wil lette* 

\ L A. 

Ik zal m*er op fpitzen f geheel het lyf daar na zetten ; 

En 
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C I N T H I A. 

En roemen dat ik , om de Ridder van de zeven zwaarden " 

huv^clyken veracht 
Van koningen en vorftcn ; luiden van groote magt j 
Aileenlyk om dat ze, fleclits uit gewoonte, dca'zabel 
draagen. (^^aagen. 
En noch m batailles , noch in duellen, haar Icevcn borden 

K A P I T A N O. /(ie J^.jp 

Spreek jy maar weinigijy Rofetti.zo veel je wildivul herri 
Roem zyn fterkheid , en crvaarenheid , en weetcnlchap. 
En edelmoedigheid , en heufcheid : voor al de fchoonhcid 
zyner leeden. 

Laat hy niet vreezen voor den Doktoor ; maar onbekom- 
merd in zyn wooning treeden. 

RosBTTA. (Ipeeld, 
Het is genoeg : on langs hebben we // Sciocce inamorau ge- 
Waar in diergelyk een bcdriegcry wierd verbeeld. 
Het is fmjura Laura bewull, hoe ik inc daar in hebgc- 
queeten. • 

, K A p 1 T A N O. Tgectcn 

K geloof het: mynheer, nu moeft ik uw rol xi iet ver- 
Ho r a t i o. 
Voor al niet : wat is myn party ? 

K A P 1 T A N O. 

Als Laura en Rofctta hebben gedaan , 
Danzu! jy, gelyk een fc hipper, by den Ridder gaan. 
Verzie je dan van een pikbroekjen , een hemdrok, een 
muts, een paar wanten; (kanten. 
Enlaarsjes: cn fin, flel je toe gelyk een zeeman , aanallê 
Bydcn Doktoor zei je dat tuig vinden ; alzo die veel vis- 

fchers heeft i n zen dienll 
Hang ook een wollen lapjcn ovu citoog , om of op 

tonvcrzicnft ^ 

Hor a t I o. 

is wel : maar waf moet ik doen , na dat ik me dus heb 
gaan transforniecren ? 

K. A p I T A N o. (ren : 

Cmthia , uit de naam van haar vergramde moeder, begee- 
Kora haar eillhen , als hebbende zy vcrlhan dat gy 'er 
dochter hoond , ' (roond i 

Het trouwen opfchort , en haar eer tegenzin als liefde be- 
Dat zy te vreeden is hem daadclyk tcontüaan.cn haar we- 
derom te ontfangen. P 3 In- 
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indien het hem heden mag beuren de fcheiding aan té 
vangen , 

Terv/yl de wind uit een hoek komt,dic de ftunrmm keurd 
voor goed. 

Laura. (moet. 
Vaar voort , Kapitano j 't zyn gedachten die men pryzen 

K A I' 1 T A K O. (denken» 
Pan zal haar Alcides doen fpocdcn , gelyk je wel kond 
Om de liefde tot zyn Amazoon niet te krcnke'n. 

Lat 

Kapitano / jou fchrandcrhcid maakt me verbaaft. 

K ^ \' \ T A K O j tot Horatio. (haaft , 

^ .erzoekcn of ik je mag helpen , om, metier 

Valiezen, en koffers, en kiftjes, naar den haven te draagen. 

Hy zal u dittoeihan, my gebieden u tcconvojeren naar 
uw behangen 

Ik zal u leiden aan het fchip , trccdcn aan boord , 

£n , gelyk je wel denken kond , met u vertrekken uit de- 
zen oord. 

H o R A T lO. 

Ik zal jc dit vergelden, als we te Napels zyn: komt u dit 

tegelukkeh 
*K beloof u , binnen drie daagen. . . • 

Kap 1 t a n o. 

Denk op geen groote (lukken ; 
Een hond heeft liever ^^beent 

Als 't allei koftely kft . . ut. , (den. 

Gcct mcmnaraltyd devryeflemp; ea ik hou me tc vree- 
Ho r a t i o. 
Dat zweer ik je : dat is het minfte. 

Kapitano. 

Ga jy jeklecdcn. 
Sinjora Laura! Rofetta; gajy lui maar meê. 

Laura. 

Wy volgen uw begeer. 
Hor a t 1 o. 

Fcrjcc-^ -r rraikenbcnikhieralweêr. 

Binmn 

Einde van let tweede Bedr)f. 

DER 



DERDE BEDRYF. 

EERSTE T O O N r r 7 , 

A L C l D E S , K A P 1 T A ;s w. 
A L C 1 D E S. 




N alle vrindfchap heb ilc van Cinthia vcrwon^-en het 
geen ik begeerd 

K. A P 1 T 



Je hebt lang met *cr bezig gewcelt j hoe drocgzc zich toen 

ze 't konzentcerde ? 
Voer ze niet hevig uit ? heeft ze niet gevloekt ? niet gekec- 

vcn ? niet gefchrcid ? 

A L c I D E s. (hcid ; 

Geenzins , Kapitano ; 'k verwachte diergelyk een vinnig- 
Ik had al een imprefliegevat van afgryflèJyk fchclden,baa- 

ren , en tieren : (nieren. 
Maar ik moet het bekennen, zy bleef bezadigdj in alle ma- 
Nooit heeft me die trotze zo minly k onthaald. 

Ka pit>» NO. 

0 je gekt 'cr mee : want ze dagelyks jou bcgrauwd , en al- 

t}'dopjefmaaId. 

A L c I » c s. 

Maar» nu! wat lachteze vrindelyk ! wat gebruikte ze al 
tooverachtige lonken .' (ontfonken. 
Mifichien op hoop dat me die UL Valü^^acid weder mocht 
Hoelcidczy men om,mct'crpropooften,al willens gerekt.' 
Vertoonende , dat *er trouw zuiver was , en ook bleet on- 
bevlekt : f verlaatcn , 

Dat ze Napcis, *er vaderland, benevens 'er maagfchap, had 
Vcrüingerd meêr op rnyn fchoonhcid , als op myn ryk- 
dom, ofhooge itaatcn : (hoord. 
Dat ze , al haar leeven , gceren van het oorloogcn had gc- 
En van bloedige veldflagcn ; en dat ik haar had bekoord 
Met deze littcckens in myn aangezicht, hier doorhouwen, 
en daar doorftceken. 

IC A r 1 1 A N O. 
„Die droeg jc, zeker, niet; had je zo dikwyls in het vlie- 
den, nigt om gekcckcn. 

,A L Cl D E s. 

1 n daar op bewilligde ze myn begeerte : zy zal daadelyk 

gaan uit myn huis. D 4 Ik 
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S6 DE GESCHAAKTE 

Ik heb'cr ondertuffchcn gcfchonkcn al hetgeen ze begeer^ 
, tor Ivapitino inkluis 

K fM T A 

My? TDy, myi) Heer ? hoe, wat heb je daar mcê voor? 

ie doet me ztddci-en , cn beevcn. 
Je mee'oc imiiierv ni'Jt ^ ik kan niet zonder u Iceven. 
Jy my de zak gecv» . n Alcides Polimacheroplacides $ 

verziad ccr ;y 'DCj^iud / 

A L G 1 D E S. 

li^u . i.wL i.iu :d , ikdcê rayn uittrllebcft j dochal* 

! was maar wind. 
Zy bleef by 'er eifch , en wilde niet van me Icheiden , 
Of Kapitano moeft mee : die zou quanfuis haar geleiden. 
Die zou, mer ^yn loopjes cnkluchjest niynafweezcn 

haar .Taan ui r het hoofd. . ('ootd. 
Nu , iCapitano , maak je gereed , dcwyl ik het haar heb \>C' 
jezelt'crbell: konnen troollen ; jcbcnt bequaam tot alle 

dingen : (tazia te zingen. 

Onderhouder met op dc gitcrrc te ipcelcn , of met een fan- 

K. A IM T A K O. 

7 ic ' zie nu ben ik niet een olikock waard ! nu fchopt 

me my met de voet ; 
En ilus , toen ik Antiopa. . . maar de ondankbaarc beloo- 

nen altyd met quaad het goed. 

Alcides. 

Dat raakt my niet; want je gaat me vnn het hart af ; ik Iaat 
je le^cnsdank vertrekken. 
Kapitano ' myn mildheid zal dit verzoeten, en jou 
harte] uetzuur een pleifter verftrekken. 
I k zai jc zo begiftigen dat je gelhag aan mc dcnl^en zult. 
Draag je voormn wel. 

K A P 1 T A N O. 

I k word het gat uitgcboend , en heb geen fchuld. 
Dcdc ik niet al vyat jc begeerde ? wat je des nachts inviel 
in jediooiiicn? (koomen. 
Heb ni:^r. hola ! zetje fchrap; ik zie deAmazoonen 

''DE T O O :N E E L. 

A L c r D E s , K ^ ^ > - - 



D 



O . i: T T A 

Aar is die Snaanlchc pochcher 



L A U" 
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C I N T H I A. 

Laura. 

Wy moeten ons evenwel houden,of hier niemand was. 

R os E T T A. 

Begin flechts. 

A L C I D E s. 

Kapitano .' wat komt ze net van pas 
Gaan we om een hoek ; ik wil 'er «ens hooren /j?reeken . 

K A P 1 T A N O. 

Dat heb jc wel bedocht , mjn Heer ! 

^ ROSETTA. 

„ Begin : zy zyn wat aan een kantgcweekcn. 

L A u R A. (voedi 
Dat gy hem fpraakt , daar word myn hoop noch door ge- 
Men zegt dat y der een hem llechts , met brieven , groc't. 

R O S E T T A. 

Dat zy zo 't wil , mevrouw ; ik heb met hem gefprookcn. 
En hy heeft , voor d ie ty d , die groorfche wer gcbrookcn 

Laura. 

Waar of Alcidcs toefd ? hy laat my in den druk. 
Zou hy wel aars'lcn , cn misgunnen my 't geluk ? 

Ros E T T A. 

•Tgaat vafï dat hy voortaan alle aanfpnak af zal fnyVn } 
X>e vrouwen haatcn , cn gelyk gedrochten my'cn , 
Alleen om dat zyn oog geen fchoonhcid ergens vind 
Als m Antiopa , die hem zo teer bemind. 

K A P I T A K O. 

„ Hoor hoor die pryen ! hoe ze malkaér de bal toe rollen/ 
„ Onze Rodomont is al verbyfterd j daar meê raakt de 

Ridder van de zeven zwaarden aan het hollen. 
^ Laura. 
Ik vrees , Alcides zal verwiüen van befluit ! 
Kamille , indien zyn glans myn luifter doofden uit , 
Wat dan gedaan ? waar meê zal i k dien^hcld bekoorcn ? 
Was met myn zwaarc reis verydcld , en verlooren .? 

Alcides, (fgen KapitHm. 
„ Wat heeft ze geringe gedachten van haar zelf. 

Kap 1 t a n O , tegen Alcides. 
, . »> Wat is ze wel bc/praakt .' 

«Ikgelootd, ze zorgd dat die juffrouw, van 'er fchoon- 
hcid , veel water heeft'vuil gemaakt} 
„En datje jc beklagen zult, als waarjc Ichandelyk bedroe- ' 
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Mêê 



G E S C H A A . 

La u r a. 

Gj hebt tc veel gezegt i nu word uw roem een loogen. 
Het weinige dat ik, in de oorlog , dorft beftaan , 
Is niet te ftcllen hy zyn wonderlyke daên. 
Schoon ik de Turken en Tartaaren heb geflaagcn , 
Zou ik , Kamille , by dien Mars daar roem op draagcn ? 
Neen ! R o s e t t a . 

Wees geruft , mevrouw !, ik heb u flcchts genoemd , 
En van uw liefde meer als van uw kracht geroemd. 
Geloofme toch , hy is te treffen en te raakéi. 

Laura. 

Wcend gy dat ik hem fier en moedig zal genaaken ? 
2.0 ra$ hy nadcrd , zal ik vallen voor hem neêr , 
En legj^en , aan zyn voet » rayn hart by dit geweer. 
En zo ik niets verwerf door bidden , vicijen , fmeeken , 
Ik 7.il,metdeezefchicht,jnyn brandend hvt doürftceken> 
En Tmoorcn zo de liefde in 't uitgeftorte bloed. 

A L c 1 D E s. fzo zoet. 

„ Laatcnwc haar dit beletten, Kapitano, ei komj ze klaagt 

K A I» 1 T A N o. 
„ Hola! dat fchut ik : wachtje je zei ven zo weg te fmyten, 
^.Laatikjc nu tegenhouden ; jezoudme dat anders mor- 
gen verwy ten (zoet, 
„ 7.y verlange , zyzoekc, zyklaage; cn Imaaktjc dat zo 
Stoot dat lekkernytje dan niet met de voet ; 
Vcrfma dat vetjc niet , datje zo gemakkelyk hebt vcr- 
kreegen , 

Hou je rcfpekt j Don Alcides Polimacheroplacides. 

A L C 1 D 1 S. 

„ Maar , ik ben met dat Icheone menfch verleegcn. 
„7.y mocht zich ömbrengcn: welja.' 

Laura. 

Ga; zeg dat ik hier wacht. 
En in de hcetc gloed van myne min verfmacht. 

R O S E T T A . 

Dcdcur is tvc. 

Laura. 
Klop aan; ofhakdcdeuraan ftukken. 
*K word onverduldig in de rampen die my drukken. 
Sla toe ; trof ooit dc Hcfd* h^t hart van deezen held , 
Hoe licht onfchuldigd hy dit ongewoon geweld. 

A L- 



»» 
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C 1 N . 1 ..V. 59 

A L C 1 1) L S. 

j „ Kapitano , by Hercules ! ik beklaag •er. 

K A P I T A N O. 

5, Zwyg ? of ik zal je by weezen my'en- 

Laura. 

Vertrekken wy } ik wil zyn wooning niet beftrycn : 
Befpot hy my, het zal. . . ei! ondcrflcunmc j ikikrt 

Ros E T T A, 

Wat is 't? 

Laura. 

Kamille, ach / ach! 

R O S E T T A. 

Waarom vcrfchictgc uw verf? 
Laura. 

Ik zic de krygsheld. 

" ROSETTA. 

Waar ? 

Laura. 
Ah ! ik ben niet bedroegen ; 
O neen j verliefde zien met mcêr als honderd oogen. 

Ros E T T A. 

- Ik zie hem ook. 

A L Cl n E s. 
„ Zy naderen 5 trcên we *cr te moet. 
Kapitano; 

„Ei, fteljc niet ten toon. 

Ros E T T A. 
Alcides ! hier breng ik de minnende Amazoon. 

Alcides. (koomen. 
Ik heb genoegen in haar fchoonheid: laat ze vry nader 

Ros E T T A. 

Door u te zien hccfc haar de fchrik de fpraak benoomcn. 

Alcides. (gen zyn. 

Ik zal haar helpen uit de Ichrik 3 laat ze flechts niet vcrlec- 

R O S E T T A . 

Blyfi raak haar niet; het zou verdubbelen haar pyn. 
Zy zwymt, verflagen door de blikiems van uw blikken. 

Alcides. 

Dat is geen wondcrjzy deen de reus Pultifagonides beeven 

en vcrlchrikken. 
Maar,zeg wat de prioies begeerd i ter wyl ik het heb belootd 

Zo 
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6o DE GESCHAAKTE 

Zo zal ik haar wcnfchcn voldoen ; dat zweer ik by my n 

hoofd. ROSETTA. 

Laat zv vertrekken , cn heeft u haar min bcwoogen , 
Zo volg Antiopc , en bcwys uw medcdoogen. 

A L C I D E $. 

Matr zo de Doktoor my verbood. . . . 

R os E T T A, 

Hoe ? zoud gy deze ontzien ? 
Diede Amazoone , waar hy mag, zyn hulp komt bién ? 
Die 't middel aan wees,daar uw gunft meê was te winnen? 

A L C 1 D E s. 

Pat wiften we niet j gaat 5 wy volgen , en zullen toonen 
dat we 'er beminnen. Tot Laura. 

Zyt getrooft , prinlès ! ftaak uw lyden , ea verzet nw ver- 
driet Laura, roeggaande. 

Verfchoon myn zwakheid , en mi^prys myn liefde niet. 

DERFDE T O O N E E L. 
Alcides, Ka pita NO. 

A L C I D E S. 

DEzc dag zal ik teckencn; Cinthiaas fchoonheid word 
van deze ver overwonnen. (ik u gpnncn. 
Antiopa; myn lief J je verwint my ook; deze viktori moet 
Mynontzaggelykheid is te gering om uwebekoorlykhe- 

den tegen teftaan. 
Een Amazoon te koomcn uit Natoh'cn , herwaars aan , 
Om my te bezoeken , cn in den cchtenftaat met my te 
willen vergaaren I 

K A f 1 T A K O. 

Men ZOU hem , by me keel , ook konnen wys maakcn 
dat paardcftrond vygenwaaren. 

Alcides. 

Een prinfcs ! een krygsheldin ! maar, wie komt hier? 
het ly kt een fchipper aan zyn gewaad. 
K A p 1 T A N o. 
Die vent vn\ u fprecken; dat isom CintM.i[ • men roep 
. eer hy binnengaat. 
rJER.DE TOONEE jL. 
Alcides, Hok atio vennornd^ K a i> 1 t a .\ u . 

A L D ES. 

SChippci . wat had jcgecren.^ je fchynt daar aan te wil- 
len 'Tv^cn. H O* 



H I A. 



6i 



C I N T 

Hor a t 1 0. 

^ Woon je daar , zoldaat je maat > ben jy de finjoor Ridder ? 
maar je moert me niet foppen , 
Kapetein broêr ; de moeder van Cinthia zend my hier. . . 

A L C 1 D ES. 

7acht wat / het fchipperd al dat*er aan is , waar toe zo veel 
gezwier ? 

Maak je zo gemeenzaam niet; ken je 't fpreekwoord wel ; 

fchouten , en baljouwen , 
JDie fchiiwd men ais de wouwen. 
Maar , ik vergeef het je , dewyi ik weet wie je bent. 
Helden en halve goden zyn bj 't vei-aclitftc zoort der 
menfchcn niet bekend. 

Hor a t I o. (vraagen » 

Hoorj wy leggen klaar; Olimpia, haar moeder, docdje 
Of Cinthia meé mag gaan ; ik heb haar zuftcrs plunje zo 
lan boord gcdraagen. (wind. 
Maar , hcerlchap , hou ons niet op ; wy hebben een oofte 
En die mocht inkrimpen . 

A L C I D £ s. 
Zy zal zo met je gaan; 

H O K A T 1 O. 

O ze verlangd zo na haar kin J. 
7y Wil van quaadheid niet op 'tland koomcn ; maar 
wcnfcht haar dochter op het fchip te fpreekcn. 
A L c 1 D £ s. 

Alles is gepakt en vaardig: heden konjcmct haar wel rn 
zeeftceken. (moet. 
Kapitano.' maakjc dan ook gereed, dewyl het weezen 

K A P 1 T A N o. 

Maar, menheer! 

A L C 1 D E s. 

Zakkanino zalje zak en pak helpen draagen > erf 

al het goed. 

Dat ik aan Cinthia , tot verzoeting van 'er ongeluk , heb 

gcfchonken. 

Btar magze, te Napels, my ter eeren , meê gaan pronken. 

fC A I' 1 T A N O. 

Verftaat my n hcci Let zo , wel aan. 

A L C 1 D E S, 

Ei , rasje? ' de (chippcr heeft haaft. 
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.\ I I' 5: , H O k A T I O, vermomd. 

.1 L C 1 D E S. 

WEI zeemeeuw / wat fchort dat oog ? is het vuirig ? 
of hcbje laaft, 
By de Dardanellcn > in dc zcebataal/ verloeren ? 
Of ben je geen vechter ? 

H O R A T 1 0. 

Ik heb het noch , maat 

A L C 1 DES. 

Wat fchort het ? laathooren. 

^ÏO R A T 10. 

Dc liefde, fpCLua< > cft my dat oog uitgcftookcn : want 

had ik niet bcniind , 
Ik had myn gezicht zowel alsjy; maar bloemcrhar- 

ten ! wat een Ichoonen wind ? 
Én men houd me dus op. 

A L c 1 0 u s. 
Zie daar Cinthia , en die haar zullen geleijen \ 

ZESDE TQONEEjL. 
Kafitano, Cinthia inr^f<'^,'"wn.^J , A l c 1 n e 
H O R A T I O "vermomd^ Z o 7f::t 

een valies , J}êet wet kijfjes , (^c. 

K A r l T A N O 

S In jora Cinthia? onfteljc zo niet/ maak eens een end 
van jcfchreijen. 

Cinthia. 

Zou ik niet Ichreijen, daar ik de Ridder vandezevéfl 

zwaarden zo verlaaten moet. 
A'cides?die me das;clyks,met zulkccn tederheid, ontmoet? 
J)ic my zo rykelyk begiftigd s diens byweczen zal ik 

voortaan derven ? 
W^it maakt heni zo tierannig ? dat hy me, door zyn eigen 

geweer, deêftcrven, (liaan; 
Ikzoute vree^ienzyn, ja zelf den hand aan zyn degen 
Want, dat was een dood , en ik Jy duizend i nu ikv^^ 

hem moet gaan. 
Ach ! ach ! ach ! 

Kapitano. 
„ Zie je wel wie daar ftakt , al vaardig om je tc 
fchaakcn ? C i k- 



C I N T I. 

C I N T H 1 A. 

Ja , maar — 



«3 



Sus 
Kapitano ! 



K A P 1 T A N O. 

Al c i D ES. 



Kapitano. 
Myn Heer ! 

Alcidbs. 

Zal Cinthia weg konnen raaken ? 
Heb je daar alles dat ik, uit gencreusheid,haar vereerd? 

K. /\ r 1 T A N O. (tecrd. 
O ja, myn Heer; koffers en kiften zyn vol;zy is gekonien - 

Hor a t lo. 
Goedendag, diithia.' 

Cinthia. 
Wel , vrind , wat kom je ons hier brengen ? 

H O R A T 1 O. 

De groetenis van je moeder cn zufter : indien het die kav- 

petein wou gehengen , 
Je moeder , die perfors van hier wil , had je gceren mcê. 
Zeil en treil is rcrccd ; binnen een uurgaan we weder in 

T ir 1 j fïcn 'er gedachten j 

Zelt aan Jaad te gaan ; dien Heer 'er over te fpreeken, waa- 
Maar zy is te zeer vergramd , zy wil u binnen boort ver- 
wachten. Cinthia. 
Zv hoeft het niettevraagen: ook komt haar gram fchap 
hicrnicttepas. (neegen was 

Aicidcs ftoot me len huize uitjdaar hy te vooren nVy zo ge- 

H O R A T I o. 

Hydoetnictpryzclyk, juffertje. 

A L c 1 D E s. (trouwen ^ 

^ r^^9''"^Pi2' «Jatik'er kind hier hebgevoerd om te 
Dat beken < ' maar dat myn vrinden het dus lang hebben 
<■ ^uwen, (wicht- 
Dewyl z . i;u .ft wil ^cn toeftaan om redenen vnn ge- 
Aan welckc ik veel detcreer , als aynde boven maatm vcr- 

,t r''^' . (ontfnigcn. 
Ik geet ze wecron , zo goed en zo qunn ! ais ik haar^heb 

C 1 K T H 1 A . 

Ach.' myn c. ieidhouci niet op als om telkens weêr aan 
• tcva.en. Obii^ 
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64 DE GESCHAAKTE 

O bitter fchciden / och / je valt me wel zwaarcn hard. 
Uw heusheid , uw q;oedheid , uw miidheid te mifTei; , dat 
is een onlydelyke fniart / 
A L c l D E s. 

Cinthia/ fchrci toch zo bittcrlyk niet j luillcrje na geen 
vermaancn ? 

K A p I T A K O. (nen. 
Recht,men Heer; recht! „ het zyn toch maar verkens traa- 

C i N t H I A. (nicrgefchiêa. 
Alcidcs, nu by u re weczen,en geen traanen te ftorren, kaa 
Sta dit myn oogcn toe , die u nooit weder zullen zieft. 

K A P 1 T A K O. 

Cinthia, xellement hou ook eens op: het is myn beurt hier 
rouw te bedry ven. (moogcn bly ve«. 

Dat zyn fchoonheid en deugd u doen wcnfchen by hem tc 
Dat is zo vreemd niet : maar zo jc my weenen ziet 
JDenk dat ik reden heb, Cinthia: val in myn klachten niet 

C 1 N T H 1 A. (wcJ te zeggen ? 
Maar is 't gcoorlooft u voor het laatftc tc omarmen,en vaar 

A L c 1 D E Sé (<lerleggen. 
Vraag jc dat? ja toch rampzalige; dat verzoek is niet tc we« 

Cinthia. 
Myntrooft! myn vreugd/ myn al/ 

K A P 1 T A N o 

Zo myn Heer haar niet vertrekken Iaat , 
Ziedaar ! ze knikkebecnd , ze zal nedervallen midden op 
de ftraat. Cmthia bizixyhtyen voord van Hi- 

Hoe ftel jc *t nu ? ratio opgevat en gekuff- 

A L c I D I s (Ichroomen. 
Goed, fchipper/ onderfteun 'er: jc hoeft voor my niet te 
IC a 'p i T A N o (bckoomcn. 
„ Mag dat zo deur ? zie toe dat jc die bouten niet qualy k 

H o R A T 1 O. (derzocht. 
Ik heb , of 'er adem noch ging, aan 'er mondeken ecils on- 

K A p I T A N o. (locht. 
Ze begint te ontluikenj fta wat ruimer) en geef 'er de vrye 

A L c 1 D E s. 

Is hier alVr goed, Zakkanino? heb je niets vcrgeeten? 

Z A K K A N I N O (tenJ 
Neen : hier is alles; tot haar onderkoulTcn toe: tvel tc wee- 

K A P 1 1 A N O. 

Vaar wel , Tiakkanino f ' Zak- 
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C 1 N T H I A. 



II 



i. KAKI N O. 

Loop aan de gilg , jou flikflooijcr / 

A L C 1 D E s. 

Couragie , ben j c zo tcér ? 
K A p I T y» N O. (Heer ƒ 

Och! «eb! niemand weet war ik verlies ? zulk een goeijcn 

A L C 1 D E s. 

Het moet zo wcezen : en 't is me lect. 

Ka p I t a n O. 
Och ' och! zie daar! ik kan je niet Vegccven. 
A L c I D E s. Cvcn. 
Maar.hoc vaart Cinthia^ik zie zy kan niet,zoodcr me.lee- 

H O R A T i O, Cinthië, 
»> 'T gaat wel : fta maar op. 

C I N 1 H I A. 

Waar ben ik, AIcides?in uw crmcn,doörIuchtige held ? 

H O R A T 1 O. 

Neen , CintJiia , daar is uw lief. 

A L c i D E s. 
Wat zeideze ? 

H O R A T I O. 

^ , Ze Treeft dat gy u ontftcid. 

Om dat dit zwymen op ftraat gefchicde ; nu zal een vder 

wcetcn 
Dat zy vertrekt, kameraad. 

A L C 1 D E J. 

Geen nood. 

H O R A T 1 O. 

, Men zal u een bedrieger iiccftrt. 

Die een ecrlyke juflfrouw verleid < vervoerd, en dan weer 
verzend. 

_^ Alcides. (wend. 

Dat kan mc met khcelen : ik ben het achterklappen al gc- 

HORATIO. 

Ik zeg het om bellen wil , broertje ! 

A L Cl D E f . 

Dat kan ik wel gelovend 
Kapitano. 
,> Armen bJoed! hy word verkocht daar hy (laat. Vcrwor- 

pen, e« verfchooven , 
Zeg ik vaarwel, myn Heer! och'och' ik kan zo «iet gaan : 

E Och 



66 DE GESCHAAKTE 

Och! och! ga jy lui wat voor uit ; laat me noch een oogcn- 
blik (laan. 

Cl K T IH 

Vaar v/el , Alcidcs , ach / 

A L C I D E S. 

Vaar wel , Cinthia i myn uitgelcczcji f 

C 1 N T M I A. 

Vaarwel, voor eeuwig t 

A L c I D E «. 

Vaar wel: ik wcnfch de tyd uw htrt^cer mag geneczen^ 
-ZEVENDE T O O N E E L. 

Al<ClDES, Kapitano. 
A L C l D E S. 

K\ pItano!het hart wil me barften.als ik tens overweeg 
fioc Cinthia van me fcheide J cn hoe die deugdzaamc 
van droefheid nedcrzrcg .' (drukken J 

!Mct wat een tederheid zy vaarwel zcidc! 't is niet uit te 
Lees je , in de hiftoricn , wei van diergelyke ftukken ? 

K A P 1 T A N O. 

Ja toch , myn Heer ! dc vermaarde Vcfpaziaan 
Liet, ook zo tegcns dank , defchooneBercnicc vanzich 
gaan. 

A L Cl D E s. 

Vcfpaziaan? was dat niet die bloodc fchy ter , 
Die , in Katalonien , ftrcc tegcns de Moskovyt«r ? 

Kapitano. 
I' het was een Roomfch Keizer, myn Heer, bekans zo 
manhaftigals jy. (oogen op ray. 

J ! !e comparaatjes overgeflagen, ochloch! ila eens uw 
T rel watr weezen» dat je ooit had getrouwer 

iin.chten, (vechten» 
Pie V ' ,' ^equaam waaren,aanuwzyde, t^ 
'Maa, ^ nimmer in je dicnrt: want, ziet! 

Ik wil liever ü' tyd by jewoonen, jazelf voor ni?;t. 
A's elders een vry man we^ïzcn. 

A r, c I O E s. 
Ik geloof het , cn het heett zyn reden.. 

K A P 1 T .\ N O. 

zal ik zulk een hcci .^hap verlaaten ! by ecn zomb« 
' rouwmenich n»y bcftcedcn ! 

Met 



I 



C I N T H r A. 67 

Het plaizicpigc foldaatcn Icevc» afwennen I och ! ocli 
gryp me noch zclven aaa. 

A L O I D E s. 

Doemaar jc beft, Kapitano; alfcs aal wel gaan. 

K. A P I T A N O. 

Ik heb geen luft meer in het lecvcn : och! ochl myn droef- 
heid is niet tcbefchry ven. 

A L C 1 D E s. 

Maar , je zclt haar ophouden , met hier zo lang te bly vcjê, 

Kapitano. 

Ja, iaat ik. 

A L C I DES. 

Ca toch voort ! ei i 

K A P 1 T a N ó. 

Wel aan} vaarwel , vermaarde man * 

A L Cl D E S. 

Vaarwel, Kapitano/ 

Ka p i T A K 0 » wedti'keêrendi 

Maar, als ik daarnictduuren kan , 
Mag ik je fchryven, ca durf jcbcloovcndat jeme weer 
aan zult neemen. 

A L C ! D E s. 
Ja toch; dat beloof ik je: waar toe «litieemen. 

Kapitano. 
Ik heb je wel gediend j raaar dan zcl je noch onderfchcid 
zien in myn comportcmcnt. 

A L Cl o E s. 

Hctfcheeld me zeker niet of ik houjebymy : wyzyn 
malkand*rcn gewend. 

Ik heb jc getrouwigheid zo baarblykclyk nooit aange- 
merkt als heden. 

Kapitano. 

Doe dat niet } Cinthia raöcht ook te ruggc treoden , 

T«u voor een logenaar uitkryten , cn hier bly ven : wat 
had j« dan uitgerecht ? 

A L Cl D E S. 

Ik zal het deurftaan j maar eveawel vcrlicft me Éict graag 

een gewillige knecht. 

Kapitano. 
'Tzou weezen of ik juift het kaantje was; daarzjn'cr 

mclr dit van ic haod vliegen. 
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6S DE GESCHAAKTE 

Ik ra jcten beften^ wil , om myncnthalvcB, Cinthijf 
niet bedriegen. 

A L Cl DE*. 

Kapitano, vaarwel dan : otufangdie goudbeurs; daar ik 
je dienften mcê beloon. 

K A J' l T ^ N O. 

Heb dank , myn Heer : ik wens je duizend vcrmaakclyk- 
heden in de crmcn van dc Amazoon i 

ACHTSTE T O O N E E L. 

Al ^ 1 n r e ^ al/een. 

HOchcb ik zo avereciiticii gcvonnill, cn my zelvca 
zo fchendig vci^ceten .' 
Tot dezen dag toeis èic Kapitano voor den ondcugenften 

guit van me vcrflcetcn. 
My docht altyd , hy,hing van boevery zaamcn i hy gaap- 
te niet ofhyioop:, 
Doe! ' ■ door expcricntie, nu wcl,dat ik my bedroog 
En vi . ik hier (gclykhy wel zeide) geen onruft, op 

een nieuw te verwekken , 
Ik zou zo dwaas niet zyn dat ik hem liet vertrekken. 
Maar, ik zal het verlies van dc een en de ander verdraa- 
gen ; t< ' 

Dewyl ik Anti> j .. . .... ai evaft verlangt om haar Heer, 

In de ftrikkcn van haarc bckoorlykhcden tc verwarren , 
£n zyn hart in brand tc fteekcn door haaroogen i die 

fchooncftarrcn 
Myn tanden waatcren ai ua de. . . . 

> ' ' ' , 
jN E G E N D E T O O N E E 

ROSETTA, AlCIDE*; 

AR O S F. T T A . 
Lcides ^ volgt ons niet : 
Wat houd hem toch terug ? wat onluft ? wat verdriet > 
Verzwyg het niet. myn Heer j wat geeft u achterdenken ? 
Zoekt hier een larter:i i ' ' ^ i te krenken , 
Met vuile loogens » v , . , . . crclno'- verdicht ? 
Ach I wat verandering , myn Hc uw gezicht 

Al 



I 



C I N T H I A. 

A L Cl D E S. 

Meen je dat ikmyn gat tegen de diflclboom zal werpen , 
1 , en van haar blyven ? 

* Hola » gccnzins : ik gedenk de liefde niet uit myn hart 
te dry ven. 

tdii. heb rcfpekt voor jou prinfcs: die vrou w,en anders geen , 
/** Kan my bckooren ; dewyl 'er fchoonheid is ongemeen : 
Voor andere Trouwen , hoe vrindelyk zy hun gcneeen- 

heid betuigen , 
Zou ik myn hoofd niet willen buigen. 

R O S E T T A. 

Maar, waarom gaan vre niet ? 

A L C 1 D E s. 

Staat het de Boktoor toe > 

R O i E T T A . 

.... , , „ Wees geruft, 

Aicidei y denk alleen op *t boeten van uw luft. 

Gaan Jiaar het huis van 
den Doktoor. 

TIENDE . O N EE L, 

Pinabel, Ro;ftta, Alcides. 

P Ï H A B E L. 

R- ^ koomef * """^^ '^'^ "^"""^'^^ '° ^^^^ 

Daar is een poft gewccft j fmjoora Laura heeft *er affcheid 

al genoumcn. 
Weet je niet dar jou klok gcrtagen heeft ? 

R O S E T T / 

Zeker , IS het al zo Iaat , 
TT, 1 , i^yn vriend ? 

l^e?t°u-ïgXr "^"^"'^^^ 

ELFDE r O O N E E L, 
Alcides, Pinabel. 

Br.f L- Alcides. 
Lyf ;y h,cr .- waf zeg je van Opera . cn zy van verklee- 

den ' v/H»- / ? M it weezen ? 

^ 3 Pi- 
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70 D E G E S C I I A A K T E 

P^4 N A B E L. 

Ik zil het ondckken i maar dan heb ik \iw toorcn niet té 
vrcezcn ; 

Myn Heer ; het is ccn zangfter uit dc Opera , die daar van 
je Icheid , 

En alzo min ccn Amazoon als die jufFrouwi *t Is haal* 
meid : 

7jy gaan zo daadcly k P«mê d'Oro reprczenteeren. 

A L C I D E S. 

Och! och.' och! maar ik zie myn knechten wederkomen. 

Pinabel. 
Ik ga, mctuw verlof , myn Heer. 
A L Cl D E s. 

Och! och! och! zouwenzcmy 
zo fchecrcn ? 

rWAALVVË r O O U E B L. 
Alcides, Zakkanino, Stoet. 

IA L C i D F. S. 
SCinthiidaH weg, Zakkanino? fpreek; is het waar? 
Zakkanino. 
O ja, myn Heer! ik zal je noch meêr zeggen; al breng 

ik je geen blyde maar , 
Ik kan ze niet verzwygcn. 

Alcides. 
Och I fchaakt me Cinthia zo uit men huis 5 
cn dat moet ik vcrdraagcn ? 
Z A ^ ), A H 1 N o. 

Hoor! die kacrel met die muts, cn die lap over het oog s 

was, zowyzaagcn, 
Niets minder als een fchipper. 

Alcides. 
Niet, myn lieve Zakkanino? wat was hy dan? 
Zakkanino. 
CinthiaJiS vryer , of bruigom, of miflchicn haar man. 
Zy w.iaren quaalyk op het fchip, of hy bcgoft tegroc- 

Hy vloog haar om den hals, en zy fchcen hem dood te 
v/ill«n zoenen, , 

A L- 
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♦ C I N T H I A. 

A L c I D F, r. 

Ik ben verraden en verkocht .' matr zaag je dit 7,«lvcr zo ! 

Z A K rC A N 1 N O. 

Wil jc méér wceten ? Kapitano was zyn knecht, een 

Ichurk, cnecnfchclm, uvccltcfnoó. 
Deze fchaaking is een doorgefteeken werk. 

A L Cl I) E s. 

Och I ja s hy wifï (ongetwyfeld om die reeden 
naar Meflina gezonden) zich in myn dieiift 
te drinjTcn , 

Met bedelen, en pluimftryken, omeindelykmetmcdus 
om te fpringen. 
' Maar de verfloordc moeder, cndcfchoone zuftcr? ook 
een invcnci? 

ZAKltANiNO. 

Ja toch; alles een du ivclfch* bcdrico;cry. 
Ei, patiëntie, myn Heer, zogoedefchepcnkoomcn'cr 

aan alserafvaaren ; maar, gamctmy, 
Ik zal u te huis een paflagy inde muur van Cinthiaas ka- 
mer ondekkcn. 
£>c Doktoor is 'er ook handdadig aan : Kapitano bekende 
't toen hy ging rekken. 

A L C I D E $. 

Komt dit aan de klokreep; hoe zullen de quaje tongen 
my gees'icn en flfian. 

Hy x.waaidz^yji degen» 
Ik fchaam me noch dood ! zie J zie .' de ihaatrtecnen 

grynzen myaan. 
Help.' help, iJomborio J help I ik word zinneloos : hei 

foldaaten ! 

Help rovers I dieven ! dieven ; Furio , vervolg haar : och I 

zal een yder me nu verlaaten ? 
Ze ontrukken me Cinthia;cn fteelcn me wel vyf honderd 

piftoolcndaarby. 

0 jou Napolitaanfchc nachtloopcrs I ben ik hier niet 

vry ? 

1 Gaudievcn I bcurzefnyers I jc zelt van deze myn handen 
ftervcR. 



E 4 



DAR 
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72 DE GESTHA AKTE CINTHIA- 
DJKTIENTE TOONEE£. 

ALtlDES» ZaKKANINO, BoMBORIO, Wft 

fchild en eieren , f u R i o , met een hellt- 
htiitrd , 1) O K T p O R , met een 
hotttpertjen j Stoet. 

« B O M B O n I ó. 

WA ar «yn de roovers, myn Heer ? zo 2ullcn we ze 
doorftecken , en doorkerven. 
F u R I O. 

Sla dood ! fla die dieven dood ; zy n ze daar. Heer ? zeg • 

Do K T OO R. 

Wat decrd de Ridder met de zeven zwaarden? hy roept als 
een kreupel: maar, ei! zie, 

jilcides fteekt zyn degen 
eipt en vertrekt. 
2.ic hem , als een hocndcrdief , met zy n Zakkanino , daar 
hcenc druipen 

Hy heeft zyn eiqen rapier eens bloot gc^icnj nuzouhy 
van fchrik wel in het aardryk kruipen. 



Einde i^an het darde en laatfie Bedryf* 
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